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27'nci Yasama Dönemi'nde Başkanlığa sunulmuş olan 2/4995,5020,4909, 5037,
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Sayı : Z-90666677-599- i tO ̂
Konu : Milletlerarası andlaşmaların

onaylanmasının uygun bulunması

1 6 Haziran 2023

TÜRKİYE BÜYÜK MİLLET MECLİSİ BAŞKANLIĞINA

27 nei Yasama Döneminde Anayasa'nm 90'mcı maddesi gereğince onaylanması
uygun bulunmak üzere Başkanlığınıza sunulan aneak sonuçlandırılamayan ekli listede yer
alan milletlerarası andlaşmaların onaylanmasının uygun bulunması hususunda gereğini
bilgilerinize sunarım.

Reeep Tayyip ERDOĞAN
Cumhurbaşkanı
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TÜRKİYE BÜYÜK MİLLET MECLİSİ BAŞKANLIĞINA

Gelen Kâğıtlar Listesi'nde yayımlanan 1160821 evrak numaralı "Türkiye Cumhuriyeti
Hükümeti ve Paraguay Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Hava Ulaştırma Anlaşması" ile
Anlaşmada değişiklik yapılmasına dair "Notalar"ın onaylanmasının uygun bulunduğuna dair
kanun teklifi ve gerekçesi ekte sunulmuştur.

Gereğini saygılanmla arz ederim.
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TÜRKİYE CUMHURİYETİ HÜKÜMETİ VE PARAGUAY CUMHURİYETİ
HÜKÜMETİ ARASINDA HAVA ULAŞTIRMA ANLAŞMASI İLE ANLAŞMADA

DEĞİŞİKLİK YAPILMASINA DAİR NOTALARIN ONAYLANMASININ UYGUN
BULUNDUĞUNA DAİR KANUN TEKLİFİ

MADDE 1- (1) 31 Ocak 2017 tarihinde Asımsion'da imzalanan "Türkiye Cumhuriyeti
Hükümeti ve Paraguay Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Hava Ulaştırma Anlaşması" ile
Anlaşmada değişiklik yapılmasına dair "Notalar"m onaylanması uygun bulunmuştur.

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayımı tarihinde yürürlüğe girer.
MADDE 3- (1) Bu Kanun hükümlerini Cumhurbaşkanı yürütür.



TC CUMHURBAŞKANLIĞI

Sayı : Z-90666677-599-
Konu : Anlaşma ve Notalar 2 5 Ocak 2023

TÜRKİYE BÜYÜK MÎLLET MECLİSİ BAŞKANLIĞINA

31 Ocak 2017 tarihinde Asunsion'da imzalanan "Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ve
Paraguay Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Hava Ulaştırma Anlaşması" ile Anlaşmada
değişiklik yapılmasına dair Notalan Anayasanın 90 ıncı maddesi gereğince onaylanması
uygun bulunmak üzere ilişikte bilgilerinize sunarım.
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GENEL GEREKÇE

5 Haziran 1945 tarihli ve 4749 sayılı Kanunla tasdik olunan 7 Aralık 1944 tarihli
Şikago Milletlerarası Sivil Havacılık Anlaşmasında ticari haklann düzenlenmesi konusunda
bir mutabakata ulaşılamamış, bu nedenle ticari hakların ikili sözleşmeler yolu ile
düzenlenmesi gereği doğmuştur. Gerek Türkiye gerek diğer devletler, 11 Şubat 1946
tarihinde ABD ve İngiltere arasında imzalanan Bermuda Anlaşmasına dayanarak ikili
anlaşmalar tesis etmek yoluna gitmişlerdir.

Ülkemizin coğrafi durumu ve uluslararası hava servislerinin ülkemizden geçmesinin
sağlayacağı çıkarlar göz önünde tutularak, aynı zamanda milli sivil havacılığımızı teşvik
etmek ve kalkındırmak amacı ile bugüne kadar birçok ülke ile hava ulaştırma anlaşması
imzalanmıştır. Akdedilen bu anlaşmalar Bermuda tipine uygun olup esas olarak çerçeve
anlaşma niteliğindedir ve mütekabiliyet esasına dayanmaktadır.

Bu itibarla, "Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ve Paraguay Cumhuriyeti Hükümeti
Arasında Hava Ulaştırma Anlaşması" 31 Ocak 2017 tarihinde Asunsion'da imzalanmıştır.

Türkiye ile Paraguay arasında gelişmekte olan ilişkilere katkıda bulunmak gayesi ile
imzalanan Anlaşma, hava trafiği ile ilgili ulusal kanun ve nizamlara uyulmak şartı ile iki
ülke arasında hava seferlerinin yapılmasını öngörmektedir.

Söz konusu Anlaşma, iki ülke arasındaki ekonomi, kültür ve turizm alanlanndaki
işbirliğinin daha ileri bir düzeye getirilmesini sağlaması bakımından faydalı bulunmaktadır.
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Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ve Paraguay Cumhuriyeti Hükümeti (Bundan sonra
"Akit Taraflar" olarak nitelendirileceklerdir),

7 Aralık 1944 tarihinde Şikago'da imzaya açılan Uluslararası Sivil Havacılık
Sözleşmesine ve Uluslararası Hava Hizmetleri Transit AnlaşmasTna taraf olarak.

Uluslararası hava hizmetlerine ilişkin fırsatların genişletilmesini kolaylaştırmak
isteyerek.

Etkin ve rekabetçi uluslararası hava hizmetlerinin ekonomik büyümeyi, ticareti, turizmi,
yatırımı ve tüketicilerin refahını artırdığının bilincinde olarak,

Uluslararası hava taşımacılığı vasıtasıyla ekonomik kalkınmayı geliştirmek ve teşvik
etmek isteyerek,

Havayolu şirketlerinin hava yoluyla seyahat etmek ve sevkıyat yapmak isteyen kişilere,
çeşitli hizmet seçenekleri sunmalarına olanak sağlamak ve münferit havayolu
şirketlerini yenilikler ve rekabet edebilecek ücretler uygulamaya teşvik etmek isteyerek
ve,

Hava araçlannın güvenliğine karşı yapılan, kişilerin ve mülklerin emniyetini tehdit
eden, hava hizmetlerini olumsuz etkileyen ve sivil havacılığın emniyeti konusunda
halkm güvenini sarsan eylemler ve tehlikeler konusundaki ciddi endişelerini teyit ederek
ve uluslararası hava hizmetlerinde en üst seviyede emniyet ve güvenliği sağlamayı
isteyerek;

Kendi ülkeleri arasında ve dışında hava hizmetleri tesis etmek ve yürütmek amacıyla bir
anlaşmaya varmayı arzu ederek,

AŞAĞIDAKİ MADDELERDE ANLAŞMIŞLARDIR;

MADDE 1

TANIMLAR

Bu Anlaşma*mn amacı doğrultusunda, metin içeriği aksini gerektirmediği takdirde:

a. "Sözleşme" terimi; 7 Aralık 1944 tarihînde Şikago'da imzaya açılan
Uluslararası Sivil Havacılık Sözleşmesi'ni ifade etmekte ve her iki Akit
Tarafça yürürlüğe konması veya kabul edilmesi koşuluyla, Sözleşmenin 90.
maddesi zütmda kabul edilen tüm Ekleri ve 90. ve 94. maddeler uyarınca
Sözleşmenin Eklerinde yapılan tüm değişiklikleri içermektedir,

b. "Havacılık otoriteleri" terimi; Ttirkiye Cumhuriyeti için, Ulaştırma ve
Haberleşme Bakanlığı, Sivil Havacılık Genel Müdürlüğünü (SHGM),
Paraguay Cumlıuriyeti için Ulusal Sivil Havacılık Müdürlüğünü (DINAC),

-5^ veya bahse konu her iki ülke için hâlihazırda bu otoritelere tevdi edilmiş olan
.p î.::., J^AŞÖrevIeri yerine getirmeye yetkili herhangi bir kurum veya kişiyi i
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c. "Tayin edilen havayolu şirketleri" lerimi. bu Anlaşma'nın 3. maddesi"
uyarınca tayin edilmiş ve yetkilendirilmiş havayolu şirketini ifade etmektedir;

d. "Ülke" terimi, Sözleşmenin 2. maddesinde tanımlanan anlamlannda
kullanılmaktadır;

e. ^'hava hizmetleri", "uluslararası hava hizmetleri", "havayolu şirketleri" ve
"trafik ^acı dışındaki duraklama" (Teknik İniş) terimleri. Sözleşmenin 96.
maddesinde tanımlanan anlamlannda kullanılmaktadır;
"Mutabık kalınan hizmetler" ve "Belirlenen hatlar" terimleri sırasıyla, bu
Anlaşmanın Ek linde belirtilen tarifeli uluslararası hava hizmetlerini ve
hatları ifade etmekledir;

f.

g. Trafik terimi; yolcular, bagaj, kargo ve postayı ifade etmektedir;
h. "Kapasite" terimi,

-  hava aracı için, bu hava aracı larafindan hatta veya hattın belirli bir
kısmında taşınabilen yükü,

- belirlenmiş bir hava hizmeti için; bu hizmette kullamlan hava aracının
kapasitesinin, bu hava aracı için bir hatta veya hattın bir kısmında belli
bir dönemde işletilen frekans sayısının çarpımını ifade etmektedir;

i. Ücret Tarifesi" terimi, bağlantılı tüm ulaşım vasıtalan da dâhil olmak üzere,
hava taşımacılığında, yolcuların, bagajlann ve/veya posta dışmdaki
kargolann taşınması için havayolu şirketleri ve acenteleri larafindan tahsil
edilecek her türlü bilet ücreti ile harçlan ve sair giderleri ve bu bilet Ücretleri
ile harçlann ve sair giderlerin tabi olduğu şartlan ifade etmektedir;

j. 'Kull^ıcı ücretleri" terimi, bir Akit Tarafça diğerine sağlanan
havalıraanlarımn, seyrüsefer tesislerinin ve ilgili diğer hizmetlerin kullanımı
ıçm tahsil edilen harçlan ve ücretleri ifade etmektedir.

"Ek" terimi, bu Anlaşma'nm Ek'ini veya bu Anlaşma'mn 19. maddesinin
(Istış^eler ve Değişiklikler) hükümleri doğrultusunda bu Ek üzerinde yapUan
değişiklikleri ifade etmektedir. Ek bu Anlaşma'nm aynimaz bir parçasını
oluşturmaktadır ve aksi kararlaştırılmadıkça Anlaşma'ya yapılan tüm atıflar
Ek'i de kapsar.

MADDE2

k.

HAKLARIN TANINMASI

Her bir ^Üat Taraf, diğer akit Tarafça tayin edilmiş havayolu şirketlerinin bu
Mlaşma'nm Ek I' inde belirlenen hatlar üzerinde tarifeli uluslararası hava
hızmetlermm yürütebilmesi için diğer Akit Tarafa aşağıda belirtilen haklan
tammaktadır:

j'. Tarafin Ülkesi üzerindenıniş yapmaksızın uçma hakkı
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b.

2.

1.

2.

3.

4.

c.

Söz konusu devletin ülkesinde trafik dışındaki amaçlar için duraklama
(Teknik İniş) hakkı,

Uluslararası trafiği birlikte veya birbirinden ayrı olarak indirmek ve almak
amacıyla bu Anlaşma'mn Ek Tinde belirtilen hat için ilgili devletin ülkesinde
belirlenen noktalarda duraklama hakkı.

d. Bu Anlaşma'da belirtilen sair haklar.

Bu maddenin (1.) fıkrasında yer verilen hiçbir husus, bir Akil Tarafın havayolu
şirketlerine, diğer Akit Tarafın ülkesinde, bu dİğcr tarafın ülkesindeki başka bir
noktaya ücret veya kira karşılığı taşınmak üzere trafik alma ayrıcalığını verdiği
şeklinde anlaşılamaz,

MADDE3

TAYİN VE İŞLETME YETKİSİNİN TANINMASI

Her bir Akil Taraf, belirlenen hatlarda, mutabık kalman hizmetleri yürütmesi
amacıyla bir veya daha fazla havayolu şirketi tayin etme hakkına sahip olur. Bu
tayin, diplomatik kanallar aracılığıyla yazılı bildirim yoluyla gerçekleştirilir.
Söz konusu tayin bildiriminin tebellüğ edilmesi üzerine, diğer Akit Tarafın
havacılık otoriteleri bu maddenin (3.) ve (4.) fıkralanna tabi olarak, gereken
işletme yetkisini gecikmeksizin tayin edilen havayolu şirketine (şirketlerine) tanır.

Bir Akil Tarafın Havacılık Otoriteleri, diğer Akit Tarafça tayin edilen havayolu
şirketinin (şirketlerinin), sözü geçen havacılık otoritelerince, Sözleşmenin
hükümleri doğrultusunda, uluslararası hava hizmetlerinin yürütülmesinde normal
ve makul bir şekilde uygulanan yasa ve yönetmeliklerin şartlarım yerine
getirebilecek yeterlilikte olduğunu (olduklanm) kanıtlamasını talep edebilir.

Her bir Akit Taraf, aşağıda belirtilen koşulların sağlandığından emin olamaması
halinde, bu maddenin (2.) fıkrasında atıfla bulunulan işletme yetkilerini tanımayı
reddedebilir veya tayin edilen havayolu şirketinin bu Anlaşma'nm 2. maddesinde
(Hakların Tamnması) belirlenen hakları kullanabilmesi için birtakım şartlar
uygulanmasını gerekli görebilir:

a.

b.

tayin edilen havayolu şirketinin diğer Akil Tarafın ülkesinde kurulmuş olması
ve şirket merkezinin bu Akit Tarafın ülkesinde bulunması, ve/veya

söz konusu havayolu şirketini tayin eden Akit Devletin, bu Anlaşma'nm 14.
maddesinde (Havacılık Emniyeti) ve 15. maddesinde (Havacılık Güvenliği)
belirtilen standartlara sahip olması ve bu standartlan uyguluyor olması.

Herhangi bir Akit Tarafça tayin edilen bir hava taşıyıcısının mülkiyetinin
tamamımn veya büyük bir kısmının ve etkin kontrolünün her iki Akit Tarafın da
ikili hava ulaştırma anlaşması akdetmiş olduğu bir Devlete ve/veya bu tür bir

"-'^^eyletin vatandaşlanna ait olmaması ve bu Devlete ilişkin gerekli trafik
ha^^nın karşılıklı olarak sunulmaması durumunda, diğer Akit Taraf bu

f  ta^ıyicısının yetkisini veya iznini iptal edebilir, askıya aîabiiir^?eyÇ
.  ; V .sııiirlahdırabilir.
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Bu şelcılde tayiîretfiRp yetkilendinlmiş bir havayolu şirketi, bu Ahlaşma'nın 5.
maddesindeki (Kapasite) ve 6. maddesindeki (Ücret Tarifeleri) hükümler
uyannca, söz konusu hizmetle ilgili olarak üzerinde mutabakata vanlan bir
kapasitenin vc saptanmış bir ücret tarifesinin yürürlükte olması koşuluyla,
mutabık kalınan hizmetleri sunmaya istediği herhangi bir zamanda başlayabilir.

MADDE4

İŞLETME YETKİSİNİN İPTALİ VEYA ASKIYA ALINMASI

Her bir Akit Taraf, aşağıdaki hallerde, diğer Akit Tarafça tayin edilen havayolu
şirketine (şirketlerine) verilmiş bulunan işletme yetkisini iptal etme veya bu
havayolu şirketi (şirketleri) tarafından bu Anlaşma'nm 2. maddesinde (Hakların
Tanınması) belirtilen haklann kullanılmasını askıya alma veya bu haklann
kullanılmasına yönelik olarak gerekli gördüğü şartlan tatbik etme hakkına sahip
olacaktır:

a. tayin edilen havayolu şirketinin bu havayolu şirketini tayin eden Tarafın
ülkesinde kurulmuş olduğundan ve şirket merkezinin bu ülkede
bulunduğundan emin olamaması, veya

b. tayin edilen havayolu şirketinin kendisine bu hakları tanıyan Akit Tarafın
kanun ve yönetmeliklerine uymaması veya,

c. tayin edilen havayolu şirketinin bu Anlaşmada belirtilen koşullara göre
işletilmemesi halinde.

Herhangi bir Akit Tarafça tayin edilen bir hava taşıyıcısımn mülkiyetinin
tamamınm veya büyük bir kısmımn ve etkin kontrolünün her iki Akit Tarafin da
ikili hava ulaştırma anlaşması akdetmiş olduğu bir Devlete ve/veya bu tür bir
Devletin vatandaşlanna ait olmaması ve bu Devlete ilişkin gerekli trafik
haklarının karşılıklı olarak sunulmaması durumunda, diğer Akit Taraf bu hava
taşıyıcısının yetkisini veya iznini iptal edebilir, askıya alabilir veya
sınırlahdırabilir.

İptalin, askıya alma işleminin veya bu maddenin (1.) fıkrasında belirtilen
hükümlerin derhal uygulanması kanun ve yönetmeliklerin ihlalinin deVam
etmesini önlemek açısmdan zaruri olmadıkça, sözü geçen hak, ancak diğer Akit
Tarafin havacılık otoriteleri ile istişare edildikten sonra kullanılabilir. Bu durümda
istişarelerin, herhangi bir Akit Tarafın talep tarihinden itibaren altmış (60) günlük
bir süre içerisinde başlaması gerekmektedir.

MADDE 5

KAPASİTE

Akit Taraflarca tayin edilen havayolu şirketlerine, mutabık kalman hava
hizmetlerim bu Anlaşma hükümlerine uygun bir şekilde yürütmeleri için adİl ve
eşit düzeyde imkân sağlanır.

'■■'^^elirlenen hava hizmetlerinin herhangi bir Akit Tarafça tayin ecf^l^h^y^olu\  tarafından işletilmesinde, aynı hatlarm tümünde veya bİr kısASğJa"*ş''^duş^:i
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hi^etlerin haksız yere etkilenmesini önlemelcâmacı lieTSSger Akit Tarafça tayın
edilen havayolu şirketinin çıkarlan dikkate alınır.

3. Akit Taraflarca tajdn edilmiş havayolu şirketleri tarafından sunulan, mutabık
kalınan hizmetler. Akit Tarafların vatandaşiannm belirli hatlardaki ulaşım
ihtiyaçlan ile yakından ilintili olacak ve bu hava hizmetlerinin asli amacı Akit
Taraflann ülkeleri arasında yolcular ve posta da dâhil olmak üzere kargo İçin
mevcut ve makul olarak beklenen ulaşım ihliyaçlannı makul bir yük faktörü ile
karşılayacak bir kapasiteyi sağlamak olur.

4. Mutabık kalman hizmetlerin işletilmesinde her bir Akit Tarafça tayin edilen
havayolu şirketleri tarafından sağlanacak kapasite ve hizmet frekansları, söz
konusu hizmetlerin sunulmasma başlanmadan Önce Akil Taraflann havacılık
otoriteleri tarafrndan karşılıklı olarak belirlenir. Başlangıçta belirlenen kapasite ve
hizmetlerin frekansı söz konusu otoriteler tarafından zaman içerisinde gözden
geçirilebilir ve yemden düzenlenebilir.

MADDE 6

ÜCRET TARİFELERİ

1. Akit Taraflann ülkelerine, ülkelerinden veya Ülkeleri Üzerinden sunulacak
uluslararası hava hizmetleri için uygulanacak ücret tarifeleri, tayin edilen
havayolu şirketleri tarafından, işletme maliyeti, makul bir kar oranı ve diğer
havayolu şirketlerinin tarifeleri de dâhil olmak üzere ilgili tüm etkenler ve
piyasanın ticari koşullan dikkate alınarak belirlenir.

2. Bu maddenin (1.) fıkrası uyannca belirlenen ücret tarifeleri ile ilgili olarak,
herhangi bir Akit Tarafça tayin edilen havayolu şirketlerinin diğer Akil Tarafın
havacılık otoritelerinden onay alması ya da söz konusu ücret tarifelerini bu
otoritelere sunması gerekmemektedir. Yukarıdaki hükümlere bakılmaksızm, her
bir akit Taraf aşağıda belirtilen amaçlarla müdahalede bulunma hakkına sahip
olur:

a. makul olmayan ölçülerdeki aynmcı ücret ve uygulamalan önlemek;

b. pazardaki hakim konumun kötüye kullanılmasından kaynaklanan çok yüksek
veya kısıtlayıcı ücretlerden tüketicileri korumak; ve

c. havayolu şirketlerini suni olarak düşürülen ücretlerden korumak.

3. Yukarıdaki hükümlere bakılmaksızın, bir Akit Tarafça tayin edilen havayolu
şirketleri, talep edilmesi halinde, diğer Akit Tarafın havacılık otoritelerine bu
otoritelerm belirlediği şekil ve düzen çerçevesinde, ücret tarifelerinin
oluşturulmasına dair bİlgi verir.

MADDE7

^  GÜMRÜK HARÇLARI
' ®erâbenndeki olağan teçhizatı, yedek parçalan (motorlar da dâhil olm£##z^re)^" lıavâ aracı gereçleri, yalat ve yağ stoklan (hidrolik sıvılar da dâhil olmŞ'
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2.

3.

4.

•  • ■ ın"iımjiLap—iiıiiııiıi iM j,ıvc iknıal rnalzenıelen (uçuş sırasında yolculara ikram edilen veya satışı yapılan
yiyecek, içecek, alkol, sigara ve diğer ürünler) de dâhil olmak Üzere, herhangi bir
Akit Tarafça tayin edilen havayolu şirketinin uluslararası hava hizmetlerinde
işletilen hava aracı diğer Akit Tarafın ülkesine vanşta, bu teçhizat ve stoklar
yeniden ihraç edilene veya bu devletin ülkesi üzerinden yapılacak yolculuğun bir
kısmında hava aracının içerisinde kullanılana kadar hava aracında kalmak ve
mütekabiliyet esasına tabi olmak kaydıyla, her türlü gümrük harcından, muayene
ücretinden, tüketim vergisinden ve diğer harç veya vergilerden muaf blur.
Aşağıda sayılan maddeler de gerçekleştirilen hizmete ilişkin taşıma istisnası ile
ilgili benzer harç ve vergilerden muaf tutulur:

a.

b.

c.

Akit Taraflardan herhangi birinin ülkesinde, bu Akit Tarafın otoritelerinin
belirlediği sınırlar içerisinde kalmak kaydıyla, herhangi bir Akit Tarafın
uluslararası hizmetlerde bulunan hava aracında kullanılmak Üzere söz konusu
hava aracına alınan ikmal malzemeleri,

herhangi bir Tarafça tayin edilen havayolu şirketi (şirketleri) tarafından
uluslararası hizmetlerde kullanılan hava aracımn bakım ve onarımı için diğer
Akit Tarafin ülkesine giren yedek parçalar (motorlar da dâhil olmak üzere) ve
olağan havacılık teçhizatı,

Hava aracına almdıklan Akit Tarafın ülkesi üzerindeki uçuşların bir kısmında
kullanılacak olsalar dahi, diğer i^it Tarafça tayin edilen havayolu şirketi
tarafindan uluslararası hizmetlerde işletilen hava aracına tedarik edilen yakıt
ve yağlar (hidrolik sıvılar da dâhil olmak üzere).

herhangi bir Akıt Tarafça tajdn edilen havayolu şirketinin amblemini taşıyan
basılı bilet stoklan, havayolu konşiraentolan ve sair basılı materyaller ile
tayin edilen havayolu şirketi tarafindan yeniden ihraç edilene kadar,
uluslararası hizmetlerde kullanmak için ücretsiz dağıtılan mutat tanıtım
materyalleri.

>nıkanda (a), (b), (c) ve (d) fıkralarında belirtilen malzemeler gümrük
otoritelerinin denetimine veya kontroltine tabi olur.

Herhangi bir Akıt Tarafin hava aracında bulundurulan olağan havacılık teçhizatıyedek parçalar (motorlar da dâhil olmak üzere), ikmal malzemeleri, yakıt ve yağ
stoUan (hidrolik sıvılar da dâhil olmak Üzere) ile sair teçhizat ve malzemeler diğer
Mit Tarafin ülkesine sadece o ülkenin gümrük otoritelerinin onayı ile indirilebilir.
Bu durumda, bu teçhizat ve malzemeler gümrük mevzuatına göre yemden İhraç
edilene veya sair şekillerde elden çıkartılana kadar söz konusu otoritelerin
gözetiminde tutulabilir.

d.

e.

Dıger Akıt Tarafça diğer havayolu şirketlerine de aynı istîsnalann tanmması
koşuluyla, bu maddede yer verilen istisnalar aynca herhangi bir Akit Tarafça tayin
emlınış bir havayolu şirketinin, diğer havayolu şirketleri ile bu maddenin 1. ve 2.
nkralannda belirtilen malzemelerin diğer akit Devletin ülkesinde ödünç yelmesi

1  da devredümesi konusunda bir anlaşma akdetmiş olması
'::üyguiamr. " '•
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MaI)DİE 8

transit geçiş

Bir Akit Tarafın ülkesinden transit geçişlerde, havalimanının bu amaçla ayrılan kısmım
terk etmemek kaydıyla yolcular, bagajlar, kargo ve posta, şiddete, hava korsanlığına,
narkotik madde kaçakçılığına karşı alınan güvenlik önlemleri haricinde sadece
basitleştirilmiş bir kontrole tabi tutulurlar. Bu tür bagajlar, kargo vc posta, gümrük
vergilerinden, Özel tüketim vergilerinden ve varışta sunulan hizmetlerin maliyetlerinden
kaynaklananlar dışında, benzer vergiler ile harç ve rüsumdan muaf tutulur.

MADDE 9

KULLANICI ÜCRETLERİ

1. Her iki Akit Taraf da, diğer Akil Tarafın havayolu şirketlerine uygulanan ya da
yetkili makamları tarafmdan uygulanmasına izin verilen kullamcı ücretlerinin
hakkaniyetli ve adil bir şekilde belirlenmesini sağlar. Bu ücretler sağlam
ekonomik prensiplere dayandınlmalıdır.

2. Herhangi bir Akit Tarafça diğer Akit Tarafın tayin etmiş olduğu havayolu
şirketlerine sunulan havalimanı vc hava seyrüsefer tesislerinin ve hizmetlerinin
kullanımı için talep edilen ücretler söz konusu Akit Tarafın tarifeli uluslararası
uçuşlarda işletilen ulusal hava araçlan tarafindan ödenen ücretlerden daha yüksek
olmaz.

3.

1.

2.

'V.

Akil Taraflar, söz konusu ücretleri vc harçlan tarh eden yetkili mercileri ile söz
konusu hizmetlerden ve tesislerden faydalanan havayolu şirketleri arasında veya
pratikte mümkün olması halinde, söz konusu havayolu şirkcllçrini temsil eden
kuruluşlar arasında görüşmeler ve müzakereler yapılmasını desleklerldr ve teşvik
ederler. Kullanıcılar, değişiklikler yapılmadan önce görüşlerini belirtebilmelerini
sağlamak üzere, kullanıcı ücretlerindeki her değişiklik teklifi hakkmda mümkün
olduğu kadar önceden bilgilendirilir.

MADDE 10

TİCARİ FIRSATLAR

Her bir Akit Tarafın havayolu şirketleri, hava taşımacılığı hizmetinin ve hava
taşımacılığı hizmetinin sunulabilmesi için gereken diğer fer'i hizmetlerin ve
tesislerin tanıtımı ve satışı için diğer Akit Tarafın ülkesinde büro(lar) açma
hakkına sahip olur.

Bir Akit Tarafça tayin edilen havayolu şirketi veya şirketleri, mutabık kalınan
hizmetlerin yürütülmesi için gerekli olan temsilcileri ile idari, ticari, satış,
operasyonel, teknik ve diğer uzman personelini, diğer Akil Taraün ülkesine giriş,
ikamet ve istihdamla ilgili yasa ve yönetmeliklerine uygun bir şekilde ve
mütekabiliyet esasına tabi olmak kaydıyla diğer Akit Tarafın ülkesine getirme ve

-,burada bulundurma hakkına sahip olur
■ % '•■■■' '■Bu personel ihtiyaçlan, Akit Taraflarca tayin edîlmİş havayolu şirkeiljî'^nift ^^ercihleri doğrultusunda bu şirketlerin kendi personeli vasıtasıyla veya di^y^^it^



4.

3.

4.

1.

2.

Tarafin ülkesinde diğer havayolu şirkelîerine bu tür hizmetler sunulinâsT
konusunda yetkilendirilmiş herhangi bir kuruluş, şirket veya havayolu şirketi
tarafından sunulan hizmetlerden ve personelden faydalanmak suretiyle
karşılanabilir.

Bu temsilciler ve personel diğer Akit Tarafın yürürlükteki yasalanna ve
yönetmeliklerine tabi olurlar. Her bir Akit Taraf bu yasalar ve yönetmelikler
doğrultusunda ve mütekabiliyet esasına tabi olmak kaydıyla, gerekli çalışma
izinlerini, ziyaretçi vizelerini veya benzeri dokümanları gereksiz gecikmelere
mahal vermeksizin, bu maddenin (1.) fıkrasında belirtilen temsilcilere ve
personele temin eder.

MADDE 11

DÖVİZ DÖNÜŞÜMÜ VE KAZANÇLARIN TRANSFERİ
Tayin edilen tüm havayolu şirketleri, kendi taşımacılık belgelerini, diğer Akit
Tarafın ülkesinde satış ofisleri veya tamamen kendi takdirlerinde olmak kaydıyla,
acenteleri aracılığıyla satma ve tanzim etme hakkına sahip olur. Söz konusu
havayolu şirketleri, sundukları taşımacılık hizmetlerini diğer devletlerin
çevrilebilir para birimi üzerinden ya da ügili devletin ulusal para birimi üzerinden
satma hakkına sahip olur ve bu taşımacılık hizmetleri herkes tarafından yukanda
belirtilen para birimleri üzerinden serbestçe satın alınabilir.
Tayın edilen havayolu şirketleri trafiğin taşınması ile ilgili olarak üstlendikleri
giderlerden artan gelirleri, talep etmeleri halinde, resmi döviz kuru üzerinden
çevirerek ülkesine transfer etme hakkına sahip olur. Akit Taraflar arasında
ödemelerle ilgili olarak uygun hükümlere sahip bir anlaşma akdedilmiş ise,
yukanda belirtilen transfer, çevrilebilir para birimleri üzerinden ve yürürlükteki
ulusal yasalara ve kambiyo düzenlemelerine uygun şekilde gerçekleştirilir.
Bu gelirlerin çevrilmesine ve transfer edilmesine o anda geçerli olan döviz kuru
üzerinden, herhangi bir sımriama getirilmeden izin verilecektir ve bu işlemler
bankalar tarafindan, ulusal yasalara ve yönetmeliklere uygun olarak bu tür
çevrilme ve transfer işlemlerine uygulanan ücretler dışında başka bir ücrete tabi
olmaz,

Söz konusu ̂  transferler, Akit Taraflardan herbirinin ülkesindeki yürürlükte
bulunan vergi yükümlülüklerine halel getirmeksizin yapılır.

MADDE 12

ADİL REKABET

^ıt Tartarca tayin edilen havayolu şirketlerine, mutabık kalman hava
nizmetlerııu belirlenen hatlarda bu Anlaşma hükümlerine uygun bir şekilde
yürütmeleri için adil ve eşit düzeyde imkân sağlamr.
Akit Taraflardan her biri tayin edilen her bir havayolu şirketine,
uluslararası hava hizmetlerinin frekansım ve kapasitesini, ticari k^ulh

koşullarım dikkate almak suretiyle belirlemesine izin»^^riiL

ûî.^
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Taraflardan hiçbiri, bu Anlaşma'nın hükümlerinde veya Sözleşmede öngörülen
standart şartlarda belirtilen durumların dışında tek taraflı olarak kısıtlayamaz.

3. Akit Taraflar, tayin ettikleri havayolu şirketlerinin tek başlanna veya diğer
havayolu şirketleri ile birlikte, herhangi bir rakibini ciddi bir biçimde zayıflatacak
veya onu hat dışı bırakabilecek bir biçimde veya bu amaçla pazar gücünü suistimal
etmesine izin vermez.

4. Akit Taraflar, aşağıda belirtilen uygulamalann dalıa yakından inceleme ihtiyacı
gerektirebilecek, haksız rekabet uygulamaları olarak değerlendirilebileceği
hususunda mutabıktır:

a. belirlenen hatlardaki hizmetlerin sağlanabilmesi için gereken maliyetleri
tümüyle karşılamayacak ücretlerin ve fıyatlann tatbik edilmesi;

b. söz konusu uygulamalann geçici olmak yerine süreklilik arz etmesi,

c. söz konusu uygulamalann diğer havayolu şirketi (şirketleri) üzerinde önemli
ekonomik etkileri olması veya bu şirketi (şirketleri) önemli Ölçüde zarara
uğratması ve

d. hattaki hakim konumun suistimaline işaret eden davranışlar.

5. Akit Taraflardan hiçbiri, diğer Akit Tarafça tayin edilen havayolu şirketlerine,
kapasite, frekans veya trafiğe ilişkin olarak rüçhan hakkı zorunluluğu, uçuş kotası,
itiraz hakkından feragat tazminatı veya sair şartlar uygulayamaz.

MADDE 13

SERTİFİKA VE LİSANSLARIN KARŞILIKLI TANINMASI

1. Bir Akit Tarafça tanzim edilen veya geçerli kılman ve hâlihazırda yürürlükte olan
uçuşa elverişlilik sertifikalan, yeterlilik sertifikalan ve lisanslar, söz konusu
sertifîkalarm veya lisansların tanzim edildiği veya geçerli sayıldığı koşullarm,
Sözleşme uyarmca belirlenen asgari standartlara eşil seviyede veya daha yüksek
seviyede olması halinde, mutabık kalman hizmetlerin belirlenen hatlarda
yürütülmesi amacıyla diğer Akit Tarafça da tanınır. Ancak Akit Taraflar, kendi
ülkelerinin üzerinde yapılan uçuşlar ile ilgili olarak kendi vatandaşlarına diğer
Akit Tarafça veya başka bîr Devlet tarafından tanzim edilen veya geçerli kılınan
yeterlilik sertifikalarım ve lisanslarını tanımayı reddetme hakkım saklı
tutmaktadır.

Akit Taraflardan herhangi birinin havacılık otoriteleri tarafından herhangi bir
kişiye veya tayin edilen bir havayolu şirketine ya da mutabık kalman hizmetlerin
yürütülmesinde kullanılan bir hava aracma verilen ve yukarıda (1.) fıkrada atıfta
bulunulan lisans ve sertifikalarla ilgili imtiyazlar ve koşullar. Sözleşmeye uygun
olarak belirlenen asgari standartlarda farklı bir standardın uygulanmasına izin
veriyorsa ve bu fark konusunda Uluslararası Sivil Havacılık Örgütü'ne (ICAO)

■\başvuruda bultmulmuş ise, diğer Akit Taraf, bu muallak uygulamanm
■J-': İavuşturulması amacıyla havacılık otoritelerinin istişarede bulunması

edöbiiir. Uygun bir anlaşmaya varılamaması durumu, bu Anlaşma'm^^.
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maddesinin (îşreimc Yetkisinin iptali veya Askıya Alınması) uygulanmasına
gerekçe oluşturur.

MADDE 14

HAVACILIK EMNİYETİ

mt Taraflardan herhangi biri, diğer Akit Tarafça mürettebata, hava aracına veya
bunlann işletilmesine ilişkin herhangi bir alanda benimsenmiş bulunan emniyet
standartları ıle ilgili olarak herhangi bir zamanda istişarelerde bulunmayı talep
etme hakkma sahip olur. Bu istişareler, talep tarihinden itibaren 30 gün içerisinde
gerçekleştirilir.

Bu istişareleri müteakiben, Akit Taraflardan herhangi birinin diğer Akit Tarafın
emnyct standartlannı en azından ilgili tarihte Sözleşme uyarınca belirlenen asgari
standartlan eşit şekilde sağl^adığmı ve uygulamadığım tespit etmesi halinde,
sözü geçen Akit Taraf bu tespitlerini ve asgari standartlara uygunluğun sağlanması'
ıçın atılması gereken adımlan diğer akit Tarafa bildirir ve diğer Akit Taraf da
gereken düzeltici önlemleri alır. Diğer Akit Tarafin 15 gün ya da
kararlaştınlabilecek daha uzım bir süre içerisinde gerekli önlemleri almaması bu
Anlaşma'nm 4. maddesinin (İşletme Yetkisinin İptali veya Askıya Alınması)
uygulanmasına gerekçe oluşturur.

Sözleşmenin 33. maddesindeki hükümlere bakılmaksızın, bir Akit Tarafın
havayolu şirketi veya şirketleri tarafından diğer Akit Taraf Devletin ülkesine
inecek veya ülkesinden kalkacak şekilde gerçekleştirilen uçuşlarda işletilen bir
hava aracının diğer Akit Tarafın ülkesinde bulunduğu sırada, olağandışı bir
pcıkmeye yol açmamak şartıyla, diğer Akit Tarafin yetkili temsilcileri tarafından
hava aracımn ve mürettebatm belgelerinin geçerliliği ile hava aracımn ve
teçhızatımn görünürdeki durumunu kontrol etmek amacı ile denetime (bu
maddede "rampa denetimi" olarak adlandınlacaktır) tabi tutulabileceği konusunda
mutabık kalınmıştır.

Bu şekilde icra edilen herhangi bir rampa denetimi ya da bir dizi rampa denetimi
sırasında:

a.

b.

-.X.

bir hava ^acının veya bir hava aracımn işletilmesinin. Sözleşme uyarınca
belirlenmiş olan ve denetimin gerçekleştirildiği tarih itibariyle yürürlükle
bulunan asgan standartlara uygun olmadığı yönünde ciddi kaygılarm
oluşması, veya,

Sfeleşme uyarmca belirlenmiş olan ve denetimin gerçekleştirildiği tarih
İtibariyle yürürlükte bulunan emniyet standartlarımn etkin bir şekilde
sağlanamadığı ve uygulanamadığı hususunda ciddi kaygıların oluşması
halinde *

denetimi icra eden Akit Taraf Sözleşmenin 33, maddesine göre, ilgili hava
^acımn veya mürettebatm sertifika ve lisanslannm tanzimine veya geçerli

^  aracımn işlelilmesme esas koşullarm, Sözleşmeyei^^^;■  ;;':belırlenen asgari standartlara eşit seviyede veya daha üst seviyede^^^S^p
\'.'.sonucunu çıkarmakta serbest olur IV;
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~S. yükarıda yer alan (3T)~iîkra uyarınca Sır Akit Tarifin havayolu şirketi tarafından
işletilen hava aracına rampa denetimi uygulanmasına söz konusu havayolu
şirketinin temsilcisi tarafından müsaade edilmemesi dunımunda, diğer Akit Taraf
yukanda yer alan (4.) fıkrada belirtilen ciddi kaygılann oluştuğu sonucuna
varabilir ve söz konusu fıkrada belirtilen sonuçlan çıkarabilir.

6. Herhangi bir Akit Tarafın, bir rampa denetimi sonucunda, bir rampa denetiminin
engellenmesi sonucunda, istişareler sonrasında ya da sair nedenlerle, hava aracının
işletilmesinin emniyeti açısından derhal bir tedbir alınması gerekliği sonucuna
varması durumunda, söz konusu Akit Taraf diğer Akit Tarafın havayolu şirketinin
işletme yetkilerini derhal askıya alma veya tadil etme hakkına sahip olur.

7. Akit Taraflardan herhangi birinin bu maddenin (2.) veya (6.) fıkralan uyarınca
aldığı tedbirler, bu tedbirin alınmasını gerektiren durumun ortadan kalkmasıyla
sona erdirilir.

MADDE 15

HAVACILIK GÜVENLİĞİ

1. Akit Taraflar, uluslararası hukuktan doğan hak ve yükümlülükleri doğrultusunda,
sivil havacılık güvenliğinin yasa dışı müdahalelere karşı korunması amacıyla
birbirlerine karşı üstlendikleri yükümlülüğün, bu Anlaşma'nm aynimaz bir
parçasını teşkil ettiğini teyit ederler. Akit Taraflar, uluslararası hukuktan doğan
haklannın ve yükümlülüklerinin genel niteliklerini kısıtlamaksızın, Özellikle 14
Eylül 1963 tarihinde Tokyo'da imzalanan Hava araçlannda İşlenen Suçlara ve
Diğer Bazı Eylemlere ilişkin Sözleşme, 16 Aralık 1970 tarihinde Lahey'de
im2:alanan Hava araçlannın Yasadışı Yollarla Ele Geçirilmesinin Önlenmesine
İlişkin Sözleşme, 23 Eylül 1971 tarihinde Montreal'de imzalanan Sivil Havacılık
Güvenliğine Karşı İşlenen Suçlann Önlenmesine ilişkin Sözleşme ve 24 Şubat
1988 tarihinde Montreal'de imzalanan Uluslararası Sivil Havacılığa Hizmet
Veren Hava Limanlarında Yasadışı Şiddet Eylemlerinin Önlenmesine ilişkin
Protokol veya Akit Taraflann taraf oldukları sivil havacılık güvenliğine ilişkin
diğer tüm sözleşmelerin hükümlerine uygun hareket ederler.

2. Akit Taraflar; sivil hava aracının yasadışı yollarla ele geçirilmesini önlemek, bu
hava aracımn, yolcularınm ve mürettebatının, havaalanlarının ve hava seyrüsefer
tesislerinin emniyetine karşı girişilebilecek diğer yasa dışı eylemleri ve sivil
havacılığın güvenliğine ilişkin diğer tehditleri bertaraf etmek üzere, talep halinde
birbirlerine gerekli her türlü yardımda bulunurlar.

3. Akit Taraflar karşılıklı ilişkilerinde. Akit Taraflara uygulanabilir olduğu ölçüde,
ICAO tarafından tesis edilen ve Uluslararası Sivil Havacılık Sözleşmesine Ek
olarak kabul edilen tüm havacılık güvenliği hükümlerine uygun olarak hareket
ederler ve kendi tescillerindeki hava aracı işletmecilerinin veya işyeri merkezi ya
da daimi ikametgahı kendi ülkelerinde bulunan hava aracı işletmecilerinin ve
ülkelerindeki havaalanı işletmecilerinin bu tür havacılık güvenliği hükümlerine

^■^^ygun hareket etmelerini sağlarlar.
~  -Akit Taraflar söz konusu hava aracı işletmecilerinin, diğer Akit Tarafın

i^riş içini bu devletin ülkesinden çıkış için veya bu devletin ülkesinde kalın^ı^^
I  1
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zarfında diğer Akil Tarafça, yukarıda yer alan (3.) fıkrada atıf >ipüan havacılık
güvenliği hükümlerine uymalannm istenebileceği hususunda mutabıktır. Akit
Taraflardan her biri, kendi ülkelerinde hava aracının güvenliğinin sağlanması,
yolcuların, ^ mürettebatın, el bagajlannın, bagajların, kargonun ve ikmaİ
malzemelerinin yükleme ve boşaltma sırasında ve öncesinde kontrol edilmesi
amacıyla yeterli tedbirlerin alınmasını ve etkin şekilde uygulanmasım sağlar. Akit
Taraflardan her biri, belirli bir tehdidin bertaraf edilmesi amacıyla diğer Akit
Tarafın makul ölçülerde özel güvenlik tedbirleri alınması yolunda yapacağı
herhangi bir talebi olumlu şekilde dikkate alır.

Sivil hava aracınm yasadışı yoUarla ele geçirilmesi veya bu doğrultuda bir
tehdidin vuku bulması veya hava aracının, hava aracının yolculannm ve
mürettcbaümn, havaalanlarınm veya hava seyrüsefer tesislerinin emniyetine
yönelik diğer yasadışı müdahalelerin meydana gelmesi halinde Akit Taraflar,
haberleşmede ve bu tür bir olayın veya tehdidinin insan hayatı konusunda riski
asganye indirmek suretiyle hızlı ve emniyetli biçimde sona erdirilmesini
amaçlayan diğer uygun tedbirlerin alınmasında kolaylık sağlayarak birbirlerine
yardımcı olurlar.

j^it Taraflardan herhangi birinin bu maddenin havacılık güvenliği ile ilgili
hükümleri konusunda bir sonm yaşaması durumunda. Akil Taraflardan herhangi
bmnin havacılık otoriteleri diğer Akit Tarafın lıavacıhk otoriteleriyle görüşmek
ıçm acil istişare talebinde bulunabilir.

MADDE 16

UÇUŞ PROGRAMLARININ SUNULMASI

1. Her bir Akit Tarafça tayin edilen havayolu şirketleri, planladıklan uçuş
programlarını, her bir tarife dönemi için (yaz ve kış) belirlenen hizmetlerin
başlamasından en az otuz (30) gün önce diğer Akit Tarafın havacılık otoritelerine
onay için sunar.

2. Bir Akit Tarafça tayin edilen havayolu şirketi, onaylanmış uçuş programı dışında
mutabık kalınan hizmetler doğrultusunda düzenlemek istediği ek uçuşlar için
diğer Akıt Tarafın havacılık otoritelerinden önceden izin talep etmelidir. Bu tür
fölepler. Akıt Taraflann ulusal yasa ve yönetmeliklerine uygun şekilde sunulur.
Yapılacak herhangi bir değişiklikte de aym usul uygulanır.

MADDE17

tSTATİSTİKLER
Akit T^ann havacılık otoriteleri, talep edilmesi halinde, diğer Akit Tarafin havacılık
otorıtelerme, mutabık kalman hizmetlerde taşınan trafiğe ilişkin periyodik istatistiki
raporlar veya benzer bilgiler sunarlar.

î:İp)İ



MADDE 18

4.

■3.

YASALARIN VE YÖNETMELİKLERİN UYGULANMASI

Bir Akit Tarafın, uluslararası havaseyrüseferi yapan bir hava aracının, ülkesine
girişi, kalışı ve çıkışı ya da diğer Aİut Tarafın ülkesi ü^rindeki uçuşları veya
işletilmesi ve seyrüseferi ile ilgili yasa ve yönetmelikleri uygulamr.
Bir Akit Tarafın yolcu, mürettebat, bagaj veya posta da dâhil olmak üzere
kargonun ülkesine girişi, kahşı veya ayrılışıyla ilgili giriş, çıkış, gümrükleme, göç,
havacılık güvenliği, pasaport, döviz, sağlık ve karantina ve posta gibi formaliteleri
düzenleyen yasalarına ve düzenlemelerine, söz konusu ülke sımrian dâhilinde
bulundukları süre zarfında, diğer Akit Tarafça tayin edilen havayolu şirketinin
hava araçları tarafından taşınan yolcu, mürettebat, bagaj, kargo veya posta
tarafından veya onlar adına uyulur.

Bir Akit Tarafın ilgili otoriteleri, olağandışı bir gecikmeye neden olmaksızın,
diğer Akit Tarafın hava aracında, bu hava aracı indiği anda ya da kalkmadan önce
arama yapma ve Sözleşmede öngörülen sertifikaları ve diğer belgeleri inceleme
hakkına salıip olur.

Akit Taraflar bu maddede belirtilen yasaların ve yönetmeliklerin uygulanması
konusunda kendi havayolu şirketlerine diğer Akit Tarafça tayin edilmiş havayolu
şirketlerine nazaran ayncalüdı davranmazlar.

Her bir Akit Taraf, diğer Akit Tarafın talebi üzerine bu Anlaşma'da belirtilen ilgili
yasa, düzenleme ve prosedürlerin suretlerini karşı tarafa sunar.

MADDE 19

İSTİŞARELER VE DEĞİŞİKLİKLER

Akit Taraflann Havacılık Otoriteleri, yakın işbirliği anlayışı içinde, zaman zaman
bu Anlaşma'nm ve Eklerinin uygulanması, yorumlanması, tatbiki veya gerekli
değişikliklerin yapılması konusunda birbirleriyle istişareler yürütürler.

Taraflarca aksi yönde bir karar alınmadığı müddetçe, bu istişareler Akit
Taraflardan birinin, diğer Akit Tarafça yazılı olarak yapılan talebi tebellüğ etliği
tarihten itibaren en kısa sürede ve her hâl ve kârda en geç aitmiş (60) gün
içerisinde başlar ve taraflann havacılık otoriteleri arasında müzakere veya
yazışma yoluyla gerçekleştirilebilir. Her bir Akit Taraf bu istişareler sırasında
mantıklı ve ekonomik kararlann alınabilmesini kolaylaştırmak amacıyla,
tutumımu destekleyen ilgili gerekçeleri hazırlar ve stmar.

Akit Taraflardan herhangi birinin bu Anlaşma'nın herhangi bir hükmü Üzerinde
değişiklik yapılmasını talep etmesi halinde, söz konusu değişiklik Akit Tarafların
anayasal prosedürlerinin tamamlandığım bildirmelerinden sonra yürürlüğe girer.

l

. t^ncak
•■•%alannda

Ek I üzerindeki değişiklikler Taraflann havacılık otoritelerinin
doğrudan anlaşmasıyla da yapılabilir. Değişiklikler geçici -

k^ılıklı mutabakata vanidığı tarihten itibaren uygulanmaya başlfltiîr-s v^
^■^'omatik nota teatisi ile teyit edilmesinden sonra yürürlüğe girer. İl ̂  İ ̂
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maddi-: 20

İlITİLAFLARIN ÇÖ/ÜMÜ
Bu AnlaşniiMiın yorumlanmasında veya uygulanmasında Akit taraBar arasında
herhangi bir uyuşmazlık çıkması durumunda. Akit Taraflar öncelikle
uyuşmazlıklarını müzakere yoluyla çözmeye çaba gösterirler.
Müzakereler yoluyla çözüme ulaşamamaları halinde. Akit Tarailar uyuşmazlığı
çozunıe kavuşturabilmek amacı ile üçüncü bir tarafın istişari mütalaasına
müracaat edilmesi konusunda mutabakata varabilirler.

Akil Taranarm. yukarıda yer alan (I.) ve (2.) fıkraların hükümleri doğaıltusunda
bir çözüme ulaşamamaları halinde. Akit Taraflardan herhangi biri söz konusu
uyuşnıazhğı. ılgıh yasa ve yönetmeliklere uygun bir şekilde, birer üvcsi her birAkıl Tarafça belirlenecek, üçüncü üyesi ise Akit Taraflardan birinin vatandaşı
olmamak ve hakemlerin belirlendiği tarih itibariyle her iki akit Tarafın da
diplomatik ilişkide olduğu üçüncü bir devletin vatandaşı olmak kaydıyla, bu iki
hakem taralından seçilir, üç hakemden oluşan bir hakem heyetine sunabilir.
Akıl 'iii'ullar us'Lişmazlığın tahkime götürüleceğine dair bildirimi taahhütlü
posta İle tebellüğ ettiği tarihi izleyen alimış (60) gün içinde adav gösterecekleri
hakemi belirlerler. Hakem heyeti başkanı olarak görev yapack olan üçüncü
hakem Akıı I aralların hakemlerini belirledikleri tarihten itibaren altmış (601 gün
ıçındciaym edilir. ^

Akil Taralbrdan herhangi birinin belirlenen süre içinde aday eö.stcrccegi hakemi
bthılcycmcmesj veya seçilen hakemlerin hakem heyeti başkam olarak görev
yapacak uçuncu lıakcmın belirlenmesine öngörülen sürede karar verememeleri
halinde, duruma bağlı olarak, her bir Akil Taraf İCAO Konsey Başkanından
uçuncu hakemi veya bir hakem tayin etmemiş olan Tarafın hakemini
belirlemesini talep edebilir.

Akil vatandaşı olmamak kaydı> la İCAO Konseyi lîaşkan Yard.mcs.
veya kıdemli bir nycsı. duruma bağlı olarak. İCAO Başkanının \'okluğunda veya
ycıcrsı/lığı dunımunda Başkanın tahkim süreci ile ilgili olarak bu maddenin n )
fıkrasında belirtilen sorumluluklarını üstlenir.

Hakem Heyeti, usullerini ve lahkim işleminin yerini Akil TaraHar arasında
mıııabık kalman hukiimicre labi olmak kaydıyla belirler.

Hakem Mcyelinın kararlan Akil Tarallâr açusmdan bağlayıcı niıellk taşır.
Akit Tarallardan herhangi birinin veya Akil TaraHardan herhangi biri tarafından
tayın edilen havayolu şirketinin bu maddenin (2.) fıkrası uyarınca verilen karara
liymamas. durumunda, diğer Akit Taraf, temerrüde düşen Akit Tarafa bu

nlaşma uyarınca sağlanan hakları veya ayrıcalıklan sınırlandırabilir. askıya
alabilir veya iptal edebilir.

faraf kendi hakeminin masraflarını karşılar. Bu maddeni
uyarınca, üçüncü hakemin ya da hakem tayin etmemiş

U-İJ- -I ' 7 , . "cmv.uii. va UU naKcm laym etmemiş
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dâhil olmak üzere, hakem hoyoli başkanı olarak görc\' yapacak üçüncü hakemin
ücrcilcri ve masralları Akil Tarallarca eşil olarak pavlaşılır.

9. lahkitne başvurulmasından itibaren hakem hcycıi kararını açıklayana dek. Akil
Taraflar lesih hali dışında, verilen nihai karar doğrultusunda yapılabilecek
düzeltmelere halel getirmeksizin, bu Anlaşma'dan doğan tüm yükümlülüklerini
yerine getirmeye devanı ederler.

ıMADDK 21

TKSCİİ.

Bu Anlaşma, hkleri ve bunlarda yapılacak tüm değişiklikler ICAO nczdİndc tescil
edilir.

MADDK 22

ÇOK TAUAKI.I ANLAŞMALAR

Her iki Akil I aralın da ha\'a ulaşiırnıasma dair çok tarallı bir sözleşme veva
anlaşmaya taral olmaları halinde, bu Anlaşma söz konusu sözleşme veya anlaşmanın
hükümlerine uyum sağlayacak şekilde değiştirilir.

MADDK 23

lUŞLIKLAK

Madde başlıkları bu Anlaşma ya sadece müracaat ve kolaylık sağlamaları amacı ile
konulmuştur ve hiçbir suretle bu Anlaşma tim amaç ve kapsamının sınırım
çizmemektc. kısıtlamamakta veya tammlamamakiadır.

MADDK 24

SONA KRMK

Bu Anlaşma süresiz olarak akdedilmiştir.

Akit larallar her an diğer Akit larafa bu Anlaşnıa'yı fcslıclmck islediklerini
bildirebilirler ve bu bildirim eş zamanlı olarak ICAO' ya da ulaştırılır.

Bu durumda, fesih bildirimi karşılıklı nuıtübakaila süre biliminden önce geri
çekilmediği takdirde, bu Anlaşma, sona erme bildiriminin diğer Akil Tarafça tebellüğ
edildiği tarihten on ikİ (12) ay sonra .sona erer, Oiğcr Akit faratın bildirimi tebellüi;
ettiğini teyit etmemesi durumunda, bu bildirimin. ICAO'nun bildirimi tebellüğ ettiği
tarihten on dört (M) iş günü sonra tebellüğ edilmiş olduğu kabul edilir.

fî-C/ A. S
■ b rı
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MADDE 25

YÜRÜRLÜĞE GİRİŞ
Bu Anlaşma diplomatik nota teatisinin gerçekleşmesi üzerine yürürlüğe girer. Bu
Anlaşma nın yürürlüğe girdiği larih. Taraf Devletlerin bu Anlaşma'nın yürürlüğe
gimıesi için gereken dâhili prosedürlerini tamamladıklarını bildiren en son tarihli
yazılı bildirimin yapıldığı tarih olur.

Yukarıdaki hususlar muvacehesinde, aşağıda imzalan bulunan ve kendi Hükümetleri
tarafından usulüne uygun olarak yetkili kılınmış laraHar yirmi beş (25) madde ve iki
(2) Ekten oluşan bu Anlaşma'yı imzalamış ve mühürlemişlerdir.
2017 yılının Ocak ayının 31. gününde AsuncionMa Türkçe, İspanyolca ve İngilizce
dillerinde çift nüsha halinde düzenlenmiştir. Her iki metin de birbirine eşdeğer
niteliktedir. Herhangi bir uygulama veya yorumlama farklılığının oluşması durumunda
ingilizce metin geçerli olur.

TÜRKİYE CUMHURİYETİ

HÜKÜMETİ ADINA

Mevlüf ÇAVUŞÎPĞLU

Dışişleri Bakanı

PARAGUAY CUMHURİYETİ

HÜKÜMETİ ADINA

Dışişlon Bakanı

ladio LOİZAG
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ElCI

HAT çizelgesi

1. Türkiye Cumhuriyeti tarafından tayin edilen havayolu şirketleri her iki yönde
aşağıda belirtilen hava hizmetlerini işletme hakkına sahip olur:

Hareket Noktası Ara Noktalar Varış Noktası

Türkiye'deki
Noktalar

Herhangi bir
Nokta

(*)(♦♦)

Paraguay'daki
Noktalar

2. Paraguay Cumhuriyeti tarafından tayin edilen havayolu şirketleri her iki yönde
aşağıda belirtilen hava hizmetlerini işletme hakkına sahip olur:

Hareket Noktası

Paraguay'daki
Noktalar

Ara Noktalar

Herhangi bir
Nokta

Oto Noktalar

Herhangi bir
Nokta

m*"")

Ote NoktalarVanş Noktası

Türkiye'deki
Noktalar(*)

Herhangi bir
Nokta

Notlar:

(♦) Yukarıdaki hatlar arasındaki vanş noktalan, ara noktalar ve öle noktalar ile tayin
edilen havayollannca bu ara noktalar ve öte noktalar arasında kullamlabilecek 5.
trafik haklan her iki Akit Tarafın havacılık otoriteleri arasında müştereken
belirlenir.

(♦*) İlgili güzergâhtaki hizmetlerin başlangıç ve bitiş noktaşmın, havayolu şirketim
tayin eden Akit Tarafin ülkesi içinde bulunması koşuluyla, tayin edilmiş havayolu
şirketi, tamamen kendi takdirinde olmak kaydıyla, herhangi bir uçuşta ya da hiç
bir uçuşta ara noktalan ve öte noktaları kullarunayabilir.

i «I * 11. ^ r.f
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EKII

KOD PAYLAŞIMI

Her bir Akıt Tarafça tayin edilen havayolu şirketi (şirketleri), rekabeti düzenleyen ileili
yasalara ve yönetmeliklere tabi olmak kaydıyla, uoeıı ouzenıeyen ligılı
1. aynı Akit Tarafin havayolu şirketleri;
2. diğer Akit Tarafın havayolu şirketleri;
3. üçüncü bir ülkenin havayolu şirketleri ile söz konusu tüm havayolu şirketlerinin

uygun hat ve trafik balarına sahip olmaları ve satılan her bilet için, alıcıyı saüş
noktasında h^etın hangi kısmında hangi havayolu şirketinin görev yaSkonusunda bılgılendımelen koşuluyla, bloke yer angajmanı, kod paylaşım^ veya
ıger ticari uygulamalar gibi pazarlama uygulamalarma katılabilir.

/•■ ■:v,.
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ACUERDO SOBRE SERVICIOS AEREOS

ENTRE

EL GOBIERNO DE LA REPÜBLICA DE TURQUİA
Y

EL GOBIERNO DE LA REPÜBLICA DEL PARAGUAY
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El Gobiemo de la Repûblica de Turquıa y el Gobiemo de la Repûblica del Paraguay, en
adelante denominados "las Partes";

SIENDO Partes en el "Convenio sobre Aviaciön Civil Intemacional", y el "Acucrdo
Relatiyo al Trânsito de los Semcios Aereos Intcmacionales ambos abiertos a la firma
en Chicago, el 7 de diciembre de 1944;

DESEANDO facilitar la expansiön de las oportunidades de los servicios aereos
intemacionales;

RECONOCIENDO que los servicios aereos intemacionales efıcientes y competitivos
mejoran el crecimiento econöraico, el comercio, el turismo, la inversiön, y el bieneslar
de los consumidores;

CON EL PROPOSITO de hacer posible que las aerolmeas ofrczcan al pûblico viajero
y embarcador una variedad de opciones de servicios, y deseando fomentar que las
aerolmeas individuales desarrollen e implementen precios innovadores y competitivos;

CON EL ANIMO de asegurar el mayor grado de seguridad y salvaguarda en los
servicios adreos intemacionales y reafirmando la preocupaciön por los actos o
amenazas contra la seguridad de las aeronaves que ponen en peligro la seguridad de las
personas y los bienes, perjudican la operaciön de los servicios aöreos y socava la
confıanza pûblica en la seguridad de la aviaciön civil;

DESEANDO celebrar un Acuerdo a fin de esiablecer y operar servicios aöreos entre
sus respectivos territorios y mas allâ,

HAN ACORDADO lo siguicnte;

Artıcalo 1
Defînicioncs

Para los fines del presente Acuerdo, a menos que se indique lo contrario, cl termino:

a) **Convcnio" significa el Convenio sobre Aviaciön Civil Intemacional abierto a
la firma en Chicago, el 7 de diciembre de 1944, e inciuye todos los Anexos
adoptados bajo el Articulo 90 de ese Convenio y toda otra enmienda de los
Anexos o del Convenio bajo los Articulos 90 y 94 del mismo, en tanto esos
anexos y enmiendas se hayan vuelto efectivos o hayan sido ratificados por
ambas Partes;

b) "Autorîdades Acronâuticas" significa, en el caso de la Repûblica de Turqma,
el Ministerio de Transporte y Comunicaciones, la Direcciön General de la
Aviaciön Civil (DGCA), y en el caso de la Repûblica del Paraguay, la Direcciöju^^

;-;^^Nâcional de Aeronâutica Civil (DINAC), y en ambos casos, toda otra perse^'oS'"
S  " ""lutoridad legalmente facultada para realizar las fimciones ejercidas actuaîı^^nte
•vA ' DOr dichas autoridadcs; o
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c) "AeroUncas Designadas" significa toda aeroh'nea que ha sido designada y
autorizada conforme al Am'culo 3 del preseme Acuerdo;

d) "Tcrritorio" tiene el significado especİfıcado en el Artı'culo 2 del Convenio;

e) "Servicio Acreo", "scrvicio aereo internacional", "aeroh'nea", y "escala para
fines no comercialcs", ilenen los signifıcados especificados en el Artı'culo 96
del Convenio;

f) "Servicios Acordados" y "rutas espccifıcadas" tienen los signifıcados de los
servicios aereos intemacionales programados y las rutas especiftcadas en el
Ancxo I del presenle Acuerdo, respcctivamente;

g) ''Trâfico" significa pasajeros, equipajcs, cargas y correos;

h) "Capacidad" significa:

i) con relacion a una aeronave, la carga ûtil de esa aeronave disponible en la
ruta o tramo de una ruta;
İi) con relacion a un servicio adreo especİfıcado, la capacidad de la aeronave
utilizada para tal servicio multiplicado por la frecuencia operada por dicha
aeronave sobre un periodo determinado en una ruta o tramo de una ruta;

i) "Tarifa'' significa toda tarifa, tasa o cargo, los precios a ser pagados por el
transporle de pasajeros, equipaje y/o carga, excluyendo el correo, en transporte
adreo, inciuyendo todo otro modo de transporte en conexiön con el mismo,
cobrado por las aerolineas, inciuyendo a sus agentes y las condiciones que rigen
la disponibİlidad de tales tarifas, tasas o cargos;

j) "Cargos al Usuario" significa honorariös o aranceles gravados por el uso de
aeropuertos, instaİaciones de navegacion, y otros servicios ofrecidos por una
Parte a la otra;

k) "Ancxo" significa los Anexos al presenle Acuerdo o tal como sea modificado
conforme a las disposiciones del ArU'cuio 19 (Consultas y Enmiendas) del
presenle Acuerdo. El Anexo forma parte integral del presenle Acuerdo y todas
las referencias al Acuerdo inciuirân el Anexo, excepto donde sea acordado
explicitamente de otra manera.

Artıculo 2
Otorgamicnto dc Dcrcchos

1. Cada Parte otorga a la otra Parte los siguientes derechos para la cond^on'4e lös'
:^^şervicios aereos intemacionales programados en las rutas especificadaşf^jT^S^y

%el presenle Acuerdo por las aerolineas designadas de la otra Parte: ^
Jk f/Sf .-îb ej///



a)

b)
c)

d)

Ei derecho de volar a travds del lerritorio de la otra Parte sin aterrizar en el
territorio;
El derecho de realizar escalas en su territorio para fines no comercialcs;
El derecho de realizar paradas en el territorio en los puntos especificados para
esa ruta en el Anexo I del presente Acuerdo, con cl fm de desembarcar y
embarcar trâfıco intemacional en forma combinada o separada;
Los derechos especificados de oira forma en el presente Acuerdo.

//

2. Ninguna disposiciön del Numeral Idel presente Aıticulo sera considerado como que
se confiere a las aerolmeas de una Parte el privilegio de embarcar, en el territorio de la
otra Parte, trâfico transportado por remuneraciön o arriendo y dcstinado a otro punto en
el territorio de esa otra Parte.

Artıculo 3
Dcsignaciön y Autorizaciön

1. Cada Parte tendrâ el derecho de designar una o mas aerolmeas con cl fin de opcrar
los servicios acordados en las rutas especifıcadas. Dicha designaciön sera efectuada en
virtud de una notifıcacion escrita por la via diplomâtica.

2. Ante la recepciön de tal designaciön, las Autoridades Aeronâuticas de la otra Parte,
sujeto a los Numerales 3 y 4 del presente Artıculo, otorgarân la autorizaciön operativa
apropiada sin demora, a la aerolmea(s) designada.

3. Las autoridades aeronâuticas de ima Parte podrân solicitar a la aerolinea designada
de la otra Parte, demostrar que la misma se halla calificada para cumplir con las
condiciones prescriptas bajo las leyes y reğlamentos, normal y razonablemente
aplicados a las operacioncs dc los servicios aöreos intemacionales por tales autoridades
conforme a las disposiciones del Convenio.

4. Cada Parte tendra el derecho a rehusarse a otorgar las autorizaciones operativas a las
cuales se hace referencia en el Numeral 2 del presente Artıculo, o a imponer tales
condiciones segûn se las considere necesarias para el cjercicio por parte de una
aerolinea designada, de los derechos especificados en el Artıculo 2 (Otorgamiento de
Derechos) del presente Acuerdo, en todo caso que la Parte no estö conforme en que:

a) la Aerolineas Designadas esiâ constituida y tiene su oficina principal de
negocios el territorio de la Parte, y/o

b) la Parte que designa la aerolinea mantiene y administra las normas establecidas
en el Artıculo 14 (Salvaguarda dc la Aviaciön) y el Articulo 15 (Seguridad de la
Aviaciön) del presente Acuerdo.

5. Cada Parte podrâ rehusar, revocar, suspender o limitar las autorizaciones o permisos
de un transportador aereo designado por la otra Parte cuando el transportador aereo no

'^t^^. de^propiedad ni estâ controlado directamente o a traves de propiedad mayorit;
ı&ı^^EstâçIo y/o nacionales de un Estado con el cual alguna de las Partes no^ıeçıı
acû|rdos"'biIaterales de servicios aercos, y los derechos de trâfico necesarios®^

;-*.ese:Estâdo'^iıo estân reclprocamente disponibles. ilS^SffC
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6. Cuando una aerolı'nca ha sido asi designada y aulorizada, podrâ empezar a operar los
servicios acordados en cualquier momento, siemprc que la capacidad y las larifas que
se hayan esiablecido conforme a las disposiciones del Arliculo 5 (Capacidad) y el
Articulo 6 (Tarifas) del presenle Acuerdo esten en vigor con respecto a ese servicio.

Artı'culo 4
Rcvocaciön o Suspensiön de la Autorizaciön Opcrativa

1. Cada Partc tendrâ el derecho de revocar una aulorizaciön operativa o de suspender el
ejercicio de los derechos especifıcados en el Arliculo 2 (Otorgamiento de Derechos) del
presenle Acuerdo, por las aeroU'neas designadas por la otra Parle, o de imponer tales
condiciones segûn sean neccsarias para el ejercicio de estos derechos:

a) en todo caso en que no esle salisfecha que la aerolinea designada estâ
constituida y tiene su ofıcina principal de negocios en el territorio de la Parte
quc designa;

b) en el caso quc esa aerolinea no cumpla con las leyes o reglamentos de la Parte
que otorga los derechos; y

c) en caso que esa aerolinea no öpere, de otra manera, conforme a las condiciones
establecidas en virtud del presenle Acuerdo.

2. Cada Parte podra rehusar, rcvocar, suspender o limitar las autorizaciones o permisos
de un transporlador aereo designado por la otra Parte cuando el transportador aereo no
es de propiedad ni estâ controlado directamcntc o a traves de propiedad mayorilaria por
un Estado y/o nacionales de un Estado con el cual alguna de las Partes no tienen
acuerdo bilateral de servicios adreos, y los derechos de trâfico necesarios para con ese
Estado no estân reciprocamente disponibles.

3. A menos que la revocaciön, suspensiön o împosiciön inmediala de las condiciones
mencionadas en el Numeral 1 del presenle Articulo sea esencial para prevenir mas
infracciones de las leyes o reglamentos, tal derecho sera ejercido solo luego de
consultas con las Autoridades Aeronâuticas de la otra Parte. En dicho caso, las
consullas empezarân dentro de un periodo de sesenta (60) dias a parlir de la fecha de la
solicitud de consultas efectuada por cualquiera de las Partes.

Articulo 5
Capacidad

1. Las aerolineas designadas de cada Partc disfrutarân de oportunidades justas y
equitativas para operar los servicios acordados conforme al presenle Acuerdo.

2. En la operaciön, por la aerolinea designada de cualquiera de las Partes de los
. servicios aereos especifıcados, los intereses de la aerolinea de la otra Pşırte««er,şn

consideraciön en el sentido de no afectar indebidamente
•pröporciona este ûltimo en todo o en narte de la mi.sma nıta. N;.
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3. Los servicios acordados proveıdos por las aeroHneas designadas de las Partes
mantendrân un estrecho relacionamiento con rclacion a los rcquisitos del pûblico en
cuanto al transporle en las rutas especifıcadas, y tendrân como objetivo primario la
provisiön, a un factor de carga razonablc, dc la capacidad adecuada para transportar la
actual y razonablemente anticipada cantidad de pasajeros, carga y correo, entre los
territorios de las Partes.

4. Al operar los servicios acordados, la capacidad a ser proveida y la frecuencİa de los
servicios a ser operados por las aeroimeas designadas de cada Parte, seran en principio
mutuamente determinados por las autoridadcs aeronâuticas dc las Partes antes que los
servicios scan inaugurados. Tal capacidad y frecuencia de servicios inicialmente
determinados podrân ser cxaminados y revisados dc lanto en tanto por dichas
autoridades.

a

Articulo 6
Tarifas

1. Las tarifas con respecto a los servicios aereos intemacionales operados a/desde/a
traves de los territorios de ambas Partes seran estableeidos por las aeroimeas
designadas basados en las consideraciones comerciales del mercado, a niveles
razonabİes, con la debida consideraciön de todos los factores relcvantes, inciuyendo
costos de operaciön, ganancias razonabİes y las tarifas de otras aeroimeas.

2. Las tarifas establecidas en el Numeral 1 no estarân sujetas a la aprobaciön de Parte
alguna, ni se les podrâ requerir que sean presentadas por las aeroimeas designadas de
una Parte a las autoridades aeronâuticas de la otra Parte. No obstante lo que antecede,
cada Parte tendrâ el derecho a intervenir a fin de:

a) prevenir precios o prâcticas irrazonablemente discriminatorias;
b) proteger a los consumidores de precios quc sean irrazonablemente elevados o

restrictivos debide al abuso de una postura dominante; y
c) proteger a las aeroimeas de precios que sean artificialmente bajos.

3. No obstante lo que antecede, las aerolincas designadas de una Parte proporcionarân,
a pedido, a las autoridades aeronâuticas de la otra Parte, informaciön relativa al
establecimiento. de las tarifas, en la manera y el formato cspecifıcados por tales
autoridades.

Articulo 7
Derechos Aduancros

1. Las aeronaves operadas en los servicios aereos intemacionales por la aerolinea
designada de cualquiera de las Partes, como tambien su equipo regular, repucstos
-^inciuyendo motores), herramientas de las aeronaves, suministro de combustiMı

■, lüb^cantes (inciuyendo fluidos hidraulicos), y almacenamientos de las a
.^.(indluyeıido comida, bebidas, licores, tabaco y oiros productos para la venla o^
r'4ç-!l?;S,pasajeros durante los vuelos) transportados a bordo de dicha aerona|.
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excnta, con criterio de reciprocidad, de todo derecho aduanero, honorarios de
inspecciön y otras tasas o impuestos indireclos al arribo en el territorio de la otra Parte,
siempre que dicho equipo y suministros permanezcan a bordo de la aeronave hasta el
momento que sean re-exportados o utilizados a bordo de la aeronave en el iramo del
viaje a ser realizado sobre ese territorio.

2. Lo siguiente eslara tambidn exento de los mismos dcrcchos e impuestos, con relacion
a la excepciön del transporte correspondiente a servicios realizados:

a) almacenamiento de la aeronave introducidos a bordo en el territorio de
cualquiera de las Partes dentro de Iımites fıjados por las autoridades de dicha
Parle, y para uso a bordo de la aeronave comprometida en un servicio
internacional de la Parte;

b) repuestos (inciuyendo molores) y equipo regular de abordo ingresado en el
territorio de cualquiera de las Partes para el mantenimiento o reparacion de la
aeronave utilizada en los servicios intemacionalcs por la aeroHnea(s) designada
de la otra Parte;

JL ■ f K ■
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c) combustible y lubricantes (inciuyendo fluidos hidrâulicos) destinados a
suminisirar la aeronave operada en los servicios intemacionales por la aerolinea
designada de la otra Parte, aun cuando esos suministros son para ser utilizados
en parte del viaje a ser realizado sobre el territorio de la Parte los cuales los
mismos fueron subidos a bordo;

d) talonarios de tickets impresos, conocimientos de embarque, todo material
impreso que lleve el logotipo de una aerolinea designada de una Parte, y
materiales publicitarios distribuidos sin costo por esa aerolinea designada
pretendida para uso en la operaciön de los servicios intemacionales hasta tal
tiempo en los mismos sean re-exportados;

e) los materiales a los cuales se hace referencia en los sub-pârrafos a), b), c) y d)
de arriba estarân sujetos a supervisiön o control por parte de las autoridades
aduaneras.

3. El equlpo regular de abordo, repuestos, (inciuyendo motores), almacenamienlos de la
aeronave, y provisiones de combustibles y lubricantes (inciuyendo fluidos hidrâulicos),
como tambidn los materiales y provisiones normalmente retenîdos a bordo de la
aeronave de cualquiera de las Partes podrâ ser descargada en el territorio de la otra
Parte solo con la aprobaciön de las autoridades aduaneras de dicho territorio. En dicho
caso, los mismos podrân ser puestos bajo supervisiön de dichas autoridades hasta el
momento en que sean re-exportados o dispuestos de otra forma conforme a las
regulacîones aduaneras.

4. Las excepciones establecidas en el presenle ArtfcuJo estarân disponibles
:>5ituaciones en que las aeroUneas designadas de la otra Parte hayan
■■bon,.otras aeroUneas para anendar o transferir en el territorio de la otra Bfe İos^lt^s^
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especificados en los Numerales 1 y 2 del presenle Arifculo, siempre que dichas oiras
aeroUneas disfruten similarmente de tales excepciones de parte de ta] otra Parte.

Artı'culo 8
Transite Directo

Los pasajeros, equipaje, carga y ccrreo en trânsito directo a travös del territorio de una
Parte y que no abandone el ârea del aeropuerto reservado para tal fin, solo estarâ sujeto
a un control muy simpHficado, excepto con respecto a medidas de seguridad contra la
violencia, pıratcria adrca y conlrabando de narcölicos. Tales cquipajes, carga y correo
estaran excntos de derechos aduaneros, gravâmenes y cargas similares, honorarios y
tasas no basadas en el costo de los servicios proporcionados al arribo.

Articulo 9
Cargos al Usuurio

1. Cada Parte se asegurarâ que los cargos al usuario impuestos o permitido a que sean
irapuestos por sus autoridades competentes a las aerolı'neas designadas de la otra Parte
sean justos y razonables. Los mismos estarân basados en principios econömicos
razonablcs.

2. Los cargos por el uso del aeropuerto e instalaciones de navegaciön adrea, y seivicios
ofrecidos por una Parte a las aerolı'neas designadas de la otra Parte no seran mayores a
aquellos que deben ser pagados por sus aeronaves nacionalcs operando servicios
intemacionales programados.

3. Cada Parte fomentarâ las conversaciones entre sus autoridades competentes de cobro
y las aerolı'neas que utilizan los sen'icios e instalaciones, o cuando sea practicable, a
travĞs de organizaciones representantes de las aeroHneas. Los usuarios seran
informados con la mayor antelaci6n posible de toda propuesta de cargos al usuario, a
fin de permitirles exprcsar sus puntos de vista antes que los cambios sean efectuados.

Articulo 10
OportUDİdadcs Comcrcialcs

L Las aerolineas de cada Parte tendrân el derecho de cstablecer oficinas en el territorio
de la otra Parte para la promocion y venta de transporte adrco, como tamblen todo
producto auxiliar necesario para la provisiön del transporte aereo.

2. La aerolinea o aerolineas designadas de una Parte podrâ, con criterio de reciprocidad,
introducir y mantener en el territorio de la otra Parte a su personal representanle y
administrativo, comercial, operativo, tecnico y olıo personal especiaîizado, segûn^eja^ ̂

"•JtŞişibra.en conexi6n con la operaclön de los servicios acordados, conforme a l^,.
•''nörıiîas-deTa otra Parte relativa al ingreso, residencia y empleo.
•N . iSk
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3. Estos requerimientos de personal podrân, a opciön de la aerolınea o aerolîneas de .una
Parte, ser ilenados con su propio personal o mediante ia utilizacion de los servicios de
cualquier otra organizaciön, compafiı'a o aerolınea que öpere en el terrilorio de la oira
Parte y se cncuentre autorizada para realizar dichos servicios para otras aerolineas.

4. Los reprcsenlantes y el personal estarân sujetos a las leyes y reglamentos en vigor de
la otra Parte. Consistente con tales leyes y reglamentos, cada Parte, con çriterio de
reciprocidad y con mmima demora, otorgarâ las autorizaciones de empleo necesarias,
visas de visiîante y otros documentos similares a los reprcsenlantes y al personal
referido en el Numeral I del presenle Artı'culo.

Articulc 11
Conversiön de Moncdas y Transferencia dc Ingrcsos

1. Cada Aerolinea(s) Designada(s) tendrâ el derecho a vender y emitir su propia
documentaciön de transporte en el Terrilorio de la otra Parte mediante sus ofıcinas de
venta y, a su discreciön. por medio de sus agentcs. Dichas Aerolineas tendrân el
derecho de vender dichos transportes, y loda persona podrâ comprar libremenle lal
transporte en moneda local o en cualquier moneda de libre conversiön.

2. Cada Aerolfnea(s) Designada(s) tendrâ el derecho a convertir y remİtİr a su pafs, ante
solicıtud, a la tasa ofıcial de cambio, los excedenles de ingresos sobre gastos obtenidos
en conexiön con el transporte del irâfico. En ausencia dc las disposiciones apropiadas
para un pago acordado antre las Partes, la transferencia arriba mencionada sera
rea ızada en monedas de libre conversiön y de acuerdo con las leyes nacionales y
reglamentos de cambios de divisas aplicables.

3. La conversiön y remisiön dc tales ganancias serân permitidas sin restricciön a la tasa
de cambio aplicable a las transacciones corrientes, que se encuentren en vigor en el
momento en que tales ganancias sean presentadas para conversiön y remisiön, y no
estarân sujetas a cargo alguno, excepto los normalmente realizados conforme a las leyes
y reglamentos o por bancos que realizan tales conversioncs y remisiones,
4. Estas transferencıas seran efectuadas sin peıjuicio de las obligaciones en vieor en el
terrilorio de cada una de las Partes Contratantes.

Artkulo 12
Compctencia Lcal

1. Habrâ oportunıdad justa y equîtativa para las aerolineas designadas de ambas Partes
para competir en la operaciön de los servicios acordados en las rutas.especificadas.
2. Cada Parte permitirâ que cada aerolfnea designada determine la frecuenga^^Ja

^^pacıdad del transporte aereo interaacional que ofrece, de acu>^Sa^§\
;- fepq?ıderaciones coraerciales y del mercado. Ninguna de las Pa^ feügira i»'
,.un|Iateplmente las operaciones de las aerolineas designadas de la otr|^^e/^^to"'
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conforme a los lerminos del presenle Acuerdo o por tales condiciones uniformes segun
sean contempladas por el Convenio.

3. Ninguna de las Partes permitirâ a su aerolmea o aeroh'neas, ya sea en conjunciön con
cualquier otra aerolmea o aerolineas o en forma separada, abusar del peder comercial
en forma que tcnga o sea probable o preienda tener el efecto de debilitar severamenlc a
un compciidor, o excluir a un competidor de una ruta,

4. Partes acuerdan que las siguientes prâcticas de aerolineas pueden ser
consideradas como posibles prâcticas de competencia desleal, las cuales podrân
ameritar una examinaci6n mâs profunda:

a) cobro de lasas y aranceles en rutas a niveles que se hallan en el agregado,
insuficientes para cubrir los costos de la provisiön de los servicios a los cuales se
relacionan;

b) las prâcticas en cuestiön son sostenidas en lugar de ser temporales;
c) las prâcticas en cuestiön tienen un efecto econömico serio en, o causan dano

importantc a otra acrolinea o aerolineas; y
d) el comportamiento indica un abuso de posiciön dominanlc en la ruta.

5. Ninguna Parte impondrâ a la aerolinea designada de la otra Parte un requisito de
primera denegaciön, el establecimienîo de un coefıciente de vuelos, las tasas para cvitar
objeciones, o cualquier otro requisito con respecto a la capacidad, frecuencia o trâfico.

Articulo 13
Rcconocîmicnto Mutuo de Certifîcados y Liccncias

1. Los Certifîcados de aeronavegabilidad» certifîcados de competencia y liccncias,
expedidas o convalidadas por una Parte y aûn en vigencia, serân reconocİdas como
vâlidas por la otra Parte con el fin de operar los servicios acordados en las rutas
especifıcadas, siempre que los requisitos bajo los cuales tales certifîcados o licencias
que fueron expedidos o convalidados sean iguales o superiores a las normas minimas
que se esten o puedan establecerse conforme al Convenio. No obstante, cada Parte se
reserva el derecho de rehusarse a reconocer, para los fmes de vuelos sobre su propio
territorio, los certifîcados de competencia y licencias otorgadas a sus propios nacionales
o convalidados por ellos por la otra Parte o cualquier otro Estado.

2. Si los privilegios o condiciones de la licencias o certificados a los cuales se hace
referencia en el Numeral 1 de arriba, expedidos por las autoridades aeronâuticas de una
Parte a cualquier persona o aeroUnea designada, o con respecto a una aeronave utilizada
en la operaciön de los servicios acordados, puedan permitir una diferencia dc las
normas mİnimas establecidas en virtud del Convenio, y cuya diferencia ha sido
presentada a la Organizaciön de Aviacion Civil Intemacional (OACI), la otra Parte

:-^,Çpdrâ..soIicitar consultas entre las autoridades aeronâuticas con vİstas a aclarar la»-»-..
' pfâcjica'en cuestiön. La falta en llegar a un acuerdo satisfactorio constituirâ fundara^fi^^
'sufibiente,.;para la aplicacion del Articulo 4(1) (Revocaciön y Suspen^-^Öİ

■'/-Auiörizaciâiı Operativa) del presenle Acuerdo.
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Artı'culol4
Salvaguarda dc la Aviaciön

1. Cada Parte podrâ solicitar, en cua]quier momento, consultas relativas a las normas de
salvaguarda en cualquier ârea relativa a la tripulaciön adrea, aeronave, o su operaciön
adoptada por la otra Parte. Talcs consultas se celebraran dentro de los treinta (30) dfas
de esa solicitud.

2. En caso que, luego de dichas consultas, una Parte encuentra que la otra Parte no
mantiene ni administra efectivamente las normas de salvaguarda en cualquier dicha
ârea al menos igual a las normas mmimas establecidas en ese momento conformc al
Convenio, la primera Parte notificarâ a la otra Parte de esos hallazgos y los pasos
considerados necesarios para cumplir con esas normas mmimas, y que la otra Parte
deberâ tomar la acciön correctiva apropiada. La falta por la otra Parla en tomar la
acciön correctiva dentro de los 15 dias o tal periodo mayor segûn sea acordado, serâ
fundamento suficiente para la aplicaciön del Artıculo 4 del presenle Acuerdo
(Revocacıön y Suspensiön de Autorizacion Operativa).

3. No obstante las obligaciones mencionadas en el Artı'culo 33 del Convenio, queda
acordado que toda aeronave operada por la aeroHnca o aerolı'neas de una Parte en los
seryıcıos a y desde el territorio de la otra Parte, podrâ, mientras se encuentıe dentro del
terntorio de la otra Parte, estar sujelo a una examinacion por los representantes
autorızados de la otra Parte, a bordo y alrededor de la aeronave a fin de controlar la
vahdcz de los documentos de la aeronave y los de su tripulaciön, como tambiön la
condıcıön aparente de^ la aeronave y su equipo (en este Artîculo denominado
mspeccıön en pista"), sicmprc que la misma no conduzca a demoras irrazonables.

4. Si alguna de dicha inspeccİön en pista o series de inspecciones en pista dan lugar a:
a) preocupacion seria que una aeronave o la operaciön de una aeronave no cumple

con las noımas mı'nimas establecidas en ese momento conforme al Convenio:
b) preocupaciön seria que existe una falta de mantenimiento efectivo y

admınistraciön de normas de seguridad establecidas en csc momento conformc al
Convenio,

la Parte quc rcaliza la inspecciön, para los fmes del Artı'culo 33 del Convenio, podrâ
hbremente conciuir que los requisitos bajo los cuales el certifıcado o licencias
respectıvas con respecto a esa aeronave o con respecto a la tripulaciön de esa
aeronave ha sido expedida o convalidada, o que los requisitos bajo los cûales la
aeronave es operada, no son iguales o superiores a las normas mmimas establecidas
conforme al Convenio.

5. En el caso que el acceso para el fm dc rcalizar una inspecciön en pista de una
aeronave operada por la aerolmea o aerolı'neas de una Parte conforme con el JüüıfirrâU

.de amba sea denegada por el representante de esa aerolinea o aerolmeas/lafl^S.SW'V
X. se sentırâ libre de inferir que serias preocupaciones del tipo al cual se * -

•öl Numcral 4 de aıriba han surgido y arrojaron las conciusiones referid pâ^&: -i
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6. Cada Parte se reserva el derecho de suspender o variar la autorizaciön operativa de
una aeroluıea o aeroHneas de la otra Parte inmediatamente en el caso que la primera
Parte conciuya, ya sea como resultado de una inspecciön en pista, el rechazo de acceso
para la inspecciön en pista, consultas, o de la forma que ftıese, que es fundamental
tomar una acciön inmediata para salvaguardar una operaciön de la aerolinea.

7. Toda acciön por una Parte conforme a los Numerales 2 6 6 de arriba quedarâ sin
efecto una vez que las causales para la torna de dicha acciön hayan dejado de exİstir.

Artı'culo 16
Scguridad de la Aviaciön

1. Conforme a sus derechos y obligaciones derivados del Derecho Intemacional, las
Partes ratifican que su obligaciön de una con la otra, dc proteger la seguridad de la
aviaciön civil contra actos de interferencİa İlı'cita forma una parte İntegral del presenle
Acuerdo. Sin limitar la generalidad de sus derechos y obligaciones derivados del
Derecho Intemacional, las Partes actuaran en particular conforme a las disposiciones
del Convenio sobre las Inffacciones y ciertos otros Actos Cometidos a Bordo de
Aeronaves, firmado en Tokio, el 14 de septiembre de 1963; el Convenio para la
Represiön del Apoderamiento Ih'cito de Aeronaves, firmado en La Haya, el 16 de
diciembre de 1970; y el Convenio para la Represiön de Actos Ilicitos contra la
Seguridad de la Aviaciön Civil, firmado en Montreal, el 23 de septiembre de 1971; y el
Protocolo para la Represiön de Actos Ilicitos de Violencia en los Aeropuertos que
prestan Servicios a la Aviaciön Civil Intemacional, firmado en Montreal, el 24 de
febrero de 1988 o cualquier otra Convenciön sobre seguridad de la aviaciön a la cual
ambas Partes se hayan adherido.

2. Las Partes proporcionaran, ante solicitud, toda la asistcncia necesaria una a la otra, a
fin de prevenir actos de represiön ilicita de aeronaves civiles y otros actos Ilicitos contra
la seguridad de dicha aeronave, sus pasajeros y su tripulaciön, aeropuertos e
instalacîones de navegaciön acrca, y toda otra amenaza a la seguridad de la aviaciön
civil.

3. Las Partes, en sus mutuas relaciones, actuaran conforme a las disposiciones de
seguridad de la aviaciön establecidas por la OACI y designadas como Anexos al
Convenio sobre Aviaciön Civil Intemacional, en la medida en que dichas disposiciones
de seguridad sean aplicables a las Partes; las mismas rcquerirân que las operaciones de
aeronaves de su registro u operaciones de aeronaves que lengan su oficina principal de
negocios o residencia permanentc en su territorio y los operadores de aeropuertos en su
territorio actûen conforme a dichas disposiciones de seguridad de la aviaciön.

4. Cada Parte acuerda que a dichos operadores de aeronaves pueden series solicitado
cumplir con las disposiciones de seguridad de la aviaciön referidas en el Numeral
amb^' solicitado por la otra Parte para ingresar, salir, o mientras se encuentre dente^^4^^'

' terriîörio'de;., esa otra Parte. Cada Parte se asegurarâ que se apliquen efectiv^ran^'
l^^ınedidip deJseguridad adecuadas dentro de su territorio a fin dc proteger la
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înspeccionar a pasâjeros, tripulaciön, objetos transportados, equipaje, carga y
almacenamienlo de la aeronave antes y durante el embarque y desembarque. Cada Parte
emitirâ ademâs una consideraciön favorable a toda solicitud de la otra Parte con
relaciön a medidas de seguridad especiales razonables a fin de prevenir una amenaza en
paıticular.

5. Cuando un incidente o anienaza de un incidente de represion ilkita de una aeronave
civil u otros actos ilidtos contra la segundad de dicha aeronave, sus pasajeros y
tripulaciön, aeropuertos o instalaciones de navegaciön aörca ocurriese, las Partes se
asistirân una a la otra mediante la facilitacion de comunicaciones y otras medidas
apropiadas realizadas a fin de finalizar de forma rapida y segura dicho incidente o
amenaza, con un riesgo minimo a la vida.

6. Si una Parte tiene problcmas con relaciön a las disposiciones de la seguridad de
avıaciön del presente Articulo, las autoridades aeronâuticas de cualquiera de las Partes
podrân solicitar consultas inmediatas con las autoridades aeronâuticas de la otra Parte.

/
fi

Articulo 16
Prcsentacidn de Programas de Vuelos

1. Las aerolineas designadas de cada Parte presentarân sus Programas de Vuelo
preyistos para su aprobaciön ante las autoridades aeronâuticas de la otra Parte para cada
perıodo programado (verano e inviemo) al menos con treinta (30) dıas de antelacion
antes de la operaciön de los servicios acordados.

2. P^a vuelos suplemeniarios que deseen ser operados por la aerolfnea designada de
una Parte cn los seryıcıos acordados pero fuera del programa de vuelos aprobado, esa
aerolınea debe solicitar permiso previo a las autoridades aeronâuticas de la otra Parte.
I  presentadas conforme a las leycs y reglamcntos nacionales delas i artes. El mısmo procedimiento sera aplicado a toda modificaciön de los mismos.

Articulo 17
Estadisticas

Las autoridades aeronâuticas de ambas Partes proporcionarân una a la otra, ante
solicitud, estadisticas perıödicas u otra informaciön similar relativa al trâfico
transportado bajo los servicios acordados.

Articulo 18
Aplicaciön dc Lcycs y Ucglamcntos

1. Us leyes y reglamentos de una Parte relativa al ingreso, permanencia o salida de su
:«y^e^mtorıo de aeronaves comprometidas en la navegaciön aerea internacion^^^^^aabla
^.ppe^cion y navecacîon de dicb^ıs aftrnnavp« n ^nıpir^c^ navegaciön de dichas aeronaves o vuelos de dichas aeroıt^iTİt^rio de la otra Parte serân aplicadas.
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2. Las leyes y reglamenlos de una Parte relativas al ingreso, permanencia o salida de su
temtono de pasajeros, tripulaciön, equipaje o carga, inciuyendo correos, tales como las
fomahdades relativas a la entrada, salida, autorizaciön, migraciân, seguridad de la
avıacıon, pasaportes, aduanas, moneda, salud y cuarentena, serân aplicados a los
pasajeros, la tripulaciön, el equipaje, carga o correo transportado por la aeronave de la
aerolinea designada de la otra Parte mientras se encuentre dentro de dicho territorio.
3. Las autoridades apropiadas de una Parte tendrân el derecho, sin demoras
urazonables,^ de mspeccıonar la aeronave de la otra Parte, al aterrizaje o antes del
despegue, e inspeccionar los certificados y oiros documentos lal como lo prescribe el
Convenio.

4. Ning^ de las Partcs darâ preferencia alguna a sus propias aerolineas con relaciön a
la aerolinea designada de la otra Parte en aplicaciön de las leyes y reglamentos
establccıdos en el presenle Artfculo.

5. Cada Parte, ante solicitud de la otra Parte, proporcionarâ copias de las leyes,
reglamentos y procedimientos rclevantes a los cuales se hace referencia en el presenle
Acuerdo.

Articulo 19
Consultas y Enmiendas

1. Con el espiritu de una estrecha cooperaciön, las autoridades aeronâuticas de las
Partes realizarân consultas entre cilas, de tanto en tanto, con vistas a la implementaciön,
ınterpretaciön, o enmienda del presenle Acuerdo y el de sus Anexos respectivos.
2. Dichas consultas, las cuales podrân ser entre las autoridades aeronâuticas y a traves
de conversaciön o por medio de coırespondencia, empezaıân en la brevedad posible,
pero a no mas de sesenta (60) dfas de la fecha en que la otra Parte reciba la solicitud
eserita, a menos que se acuerde de otra manera por las Partes. Cada Parte prepararâ y
presentarâ duranle tales consultas la evidencia relevante en apoyo a su postura, a fin de
facilitar que se tomen decisiones racionales y econömicas.

3. Si cualquiera de las Partes considera deseable cnmendar cualquier disposicİön de este
Acuerdo, dicha modifıcaciön entrarâ en vigor cuando las Partes se hayan notificado una
a la otra del cumplimİento de sus procedimientos conslitucionales.
4. No obstante, las enmiendas al Anexo I podrân ser realizadas por acuerdo directo
entre las autoridades aeronâuticas de las Partes. Las mismas serân aplicadas
provisoriamente a partir de la fecha en que hayan side acordadas y entrarân en vigor al
ser confinnadas por un intercambio de notas diplomâticas.
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Artfculo 20

Soluciön dc Controvcrsias

1. Si surgiese alguna controversia enire las Partes relativas a la interpretacion o
aplîcaciön de este Acuerdo, las Partes intentarân en primer lugar soiucionarlo mediante
una negociaciön.

2. Si las Partes Conlratantes no llegan a un arreglo por medio de una negociaciön,
pueden acordar remitir la disputa a la opiniön consultiva de una tercera parte a fin de
facilitar un posibîe arreglo.

3. Si las Partes no llegan a un acuerdo conforme a los Numerales I y 2 de arriba,
cualquiera de las Partes podrâ, conforme a sus leyes y reglamentos relevantes, remitir la
disputa a un tribunal arbitral de tres ârbitros, uno a ser nombrado por cada una de las
Partes y el tercer ârbitro, quien sera el impar, scrâ acordado por los dos ârbitros asi
nombrados, siempre que cada ârbitro no sea un nacional de ninguna de las Partes y sea
nacional de un Bstado que tonga relaciones diplomâlicas con cada una de las Partes en
el momento de su nombramiento.

a) Cada una de las Partes nominarâ a su ârbitro dentro de un periodo de (60)
sescnta dias a partir de la fecha de recepciön, por medio de canales correo
certifıcado, desde la notifıcaciön del arbitraje. El ârbitro impar sera nombrado
dentro de un periodo adicional de sesenta (60) dias, siguientes al nombramiento
del ârbitro por cada una de las Partes.

b) Si una Parte no nombra a su ârbitro dentro del periodo especiflcado o en caso
que los ârbitros seleccionados no acuerden en un ârbitro impar dentro del
periodo mencionado, cada Parte podrâ solicitar al Presidente del Consejo de la
OACI que nombre al ârbitro impar, segûn el caso lo requicra.

4. El Vicepresidente o un miembro Scnior del Consejo de la OACI, que no sea un
nacional de ninguna de las Partes, segün sea el caso, reemplazarâ al Presidente dc la
OACI en sus obligaciones arbitrales, tal como mencionado en el Numeral 3 del
presenle Articulo, en caso de ausencia o incompetencia del ûltimo.

5. El Tribunal arbitral determinarâ sus procedimientos y el lugar del arbitraje, sujeto a
las disposiciones acordadas antre las Partes.

6. Las decisiones del tribunal arbitral seran obligatorias para las Partes.

7. Si alguna de las Partes o la aerolinea designada de cualquiera de las Partes no cumple
con la decision emitida en virtud al Numeral 2 del presenle Artfculo, la otra Parte podrâ
limitar, suspender o revocar cualquier derecho o privilegios que han sido otorgados en
jVİrtud al presenle Acuerdo a la Parte en falta.

8.' Cdda Parte correra con los gastos de su propio ârbitro. Los gastos del ̂ âtfS İmi
7jinclu>%iıdo sus honorarios y lodo gasto en que incurra la OACI en cojö&îöî
:•/ '-î; JL
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nombramiento del ârbitro y/o el ârbitro de la Parle en falta, tal como se refıera en el
Numeral 3 del presenle Artîculo. scrân compartidos en forma equitativa por las Partes.
9. Mientras se encuentre pendîente la remisiön a arbitraje y a partir de ahi hasta que el
tribımal de arbitraje publique su laudo, las Partes, excepto en el caso de terminaciön,
continuarân realizando todas sus obligaciones en virtud al presenle Acuerdo sin
perjuicio de un ajuste final conformc a dicho laudo.

Artîculo 21
Registro

El presenle Acuerdo y todas sus enmiendas serân registrados en la Organizaciön de
Aviaciön Civil Intemacional

Ş
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Artîculo 22
Convenios Mulfilatcralcs

En el caso de la conciusiön de una Convenciön o Acuerdo muililateral relativo a
transporte aereo al cual ambas Partes se adhieran, el presenle Acuerdo sera modifıcado
a fin de coincİdir con las disposiciones de tal Convenciön o Acuerdo.

Artîculo 23
Tîtulos

Los tîtulos son insertados en el presenle Acuerdo al inicio de cada Artîculo con el fin de
referencia y conveniencia, y en ninguna forma definen, limitan o describen el alcancc o
intenciön de este Acuerdo.

Artîculo 24
Terminaciön

El presenle Acuerdo lendrâ una duraciön indefinida.

Cualquiera de las Partes Contratantes podrâ, cn todo momcnto, notificor a la otra Partc
Contratanle de su decisiön de denunciar este Acuerdo; dicha notificaciön sera
comunicada simultâneamenle a la OACI.

En dicho caso, el Acuerdo terminarâ doce (12) meses despues de la fecha de recepciön
de la notificaciön respcctiva, por la otra Parte, salvo que la notificaciön de denımcia sea
retİrada por mutuo acuerdo antes de la expiraciön de dicho perİodo. Al no constar acuse
de recibo por la oira Parte, dicha notificaciön serâ considerada recibida catorce (14)
dîas hâbiles despues de la fecha en que la OACI acuse recibo de la misma.
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Artıculo 25
Entrada en vigor

El presenle Acuerdo cntrarâ en vigor luego dcî intercambio de notas diplomâticas. La
fecha en la cual entrara en vigor sera la fecha de la ûltima nolificaciön escrita raediantc
la cual las Partes se comuniquen cl cumplimicnto de las fomıalidades constiiucionales y
Icgales intemas necesarias para el efecto.

EN FE DE LO CUAL, los abajo fînnantes, debidamente autorizados por sus
respectivos Gobiemos, han fırmado el presenle Acuerdo.

PIECHO en la ciudad de Asunciön a los 31° dias del raes de enere 2017, en dos
ejemplares originales, en los idiomas turco, cspanol e ingles, siendo lodos los texlos
igualmente autenticos. En caso de divergencia en la interprctaciön, prevalecerâ cl texlo
en idioma ingles.

POR EL GOBIERNO DE LA
REPÜBLICA DE TURQUIA

Mcvlüt ÇAVUŞoJğLU
Ministro de las Rclacioncs Exteriores

POR EL GOBIERNO DELA
REPÜBLICA DEL PARAGUAY

Eladıo L

dero Rclacioncs Extcriorcs
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ANEXOI

RUTA PROGRAMADA

1.^ Las aeroh'neas designadas de la Repûblica de Turquia podrân operar los servİcios
aereos en ambas direcciones, segün lo siguiente:

De Puntos
İntermedios

A Puntos Mâs
Allâ

Puntos en
Turquia

Cualquicr
punto

Puntos en Paraguay Cualquier
punto

2. Las aerolineas designadas de la Repûblica del Paraguay tendrân derecho a operar los
servİcios aöreos en ambas direcciones, segûn lo siguiente:

De Puntos
intermedios

A Puntos Mâs
Allâ

Puntos en
Paraguay

Cualquier
punto

Puntos en Turquia Cualquier
punto

(*)

Notas:

(*) Los puntos de destino, intermedios y mâs alla de las rutas arriba mencionadas, y los
derechos de 5ta. Libertad de trâfico las cuales pueden ser ejercidos en puntos
intermedios y mâs alla por las aerolineas designadas, scrân determinados en conjunto
entre las autoridades aeronâuticas de ambas Paıtes.

(**) Los puntos intermedios y mâs allâ pueden ser omitidos por la aerolinea(s)
designada en alguno o todos los vuelos, a su discreciön, siempre que tales sendcios en
esta ruta empiecen y terminen en el territorio de la Parte que designö la aerolinea.

-- - '.V • '•

1%w.

o rs

«
al

'il. :

7/■i
Â



ANEXO II

CÖDIGO COMPARTIDO

La aeroh'nea(s) designada de cualquiera de las Parte podrâ, sujeto a las leyes y
reglamentos que rigen la competencia, realizar arreglos comerciales îales como bloqueo
de espacios, cödigo compartido u otros arreglos comerciales con:

1) una aerolmea o aerolineas de la misma Parte;

2) una aeroHnea o aerolineas de la otta Parte;

3) una aerolmea o aerolineas de un tercer pais, siempre que dicho terccr pais autorice
o pemita arreglos comparables entre las aerolineas de las Partes y las otras
aerolineas relativas a servicios a, desde y via tal tercer pais;

con respecto a cada boleto vendido, el comprador es informado en el punto de venta
que aerolinea operarâ cada sector del servicio;

siempre quc todas las aerolineas en los arreglos arriba mencionados mantengan los
derechos de ruta y de trâfico apropiados.
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AIR SERVTCES AGREEMENT

BETVVEEN
<

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY

AND

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF PARAGUAY
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The Government of the Republtc of Turkey and the Goverament of ihe Republic of
Paraguay (hcreinafter referred to as "Contracting Parties");

Being Parties to the Convention on Intemational Civil Aviation and Intemational Air
Services Transit Agreement both opened for signature at Chicago on the seventh day of
December, 1944,

Desiring to facilitate the expansion of intemational air servİces opportunities;

Recognising tliat effıcient and competitive intemational air services enhance economic
grovvth, trade, tourism, investment and the welfare of consumers,

Desiring to foster and promote economic development through intemational air
transport;

Desiring to make it possible for airlines to offer the travelling and shipping public a
variety of services options, and wishing to encourage individual airlines to develop and
implement innovative and competitive prices; and

Desiring to ensure the highest degree of safely and security in intemational air services
and reaffirming their grave concem about acts or threats against the security of aircraft,
which jeopardise the safely of persons or property, adversely affecl the operalion of air
services, and undermine public confıdence in the safety of civil aviation; and

Desiring to conciude an Agreement for the purposc of establishing and operating air
services between and beyond their respective territories,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

ARTICLE 1
DEFINITIONS

1. For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:
a. the term "Convention" means the Convention on Intemational Civil Aviation

opened for signature at Chicago on the Seventh day of December, 1944 and
inciudes any Annex adopted under Article 90 of that Convention and any
amendment of the Annexes of the Convention under Artİcles 90 and 94
thereof, so far as those annexes and amendraents have become eifective for
or been ratified by both Contracting Parties;

b. the term "aeronautical authorities" means, in the case of Üıe Republic of
Turkey, the Ministry of Transport and Comraunications, Directorate General

-' of Civil Aviation (DGCA) and in the case of Paraguay, the National
Directorate of Civil Aeronautics (DINAC) or in both cases any
body authorised to exercise the functions prcsently assigned to

'■ l^kuthorities;



Înrf "designatedand authonzed m accordance with Article 3 of this Agrcement;

d. the term "territory" has the meaning specified in Article 2 of the Convention;

''' a'"- service", "airline" and "stop for non-
ConventS"'''

f. the ternı "agreed services" and "specified routes" have the meaninss
SS î» ° ta

g. the temi "traffie" means, passengers, baggage, cargo and maü;
h. the term "capacity" means,

"  ir SSiîlîr"' "" ™ " "»•
m relatıon to a specified air serviee, the capacity of the aircraft used on
such service multıplıed by the liequency operated by such aircraft över a
gıvenpenodonarouteorsectionofarontet -ırcranovera

'■ ca^îa!^ "'f the prices to be paid for theamage of passengers, baggage and/or cargo, excluding mail in air
iransportatıon, ıncludıng any other mode of transportation in co'nnectiontherevvıth, charged by airlines, inciuding their agents and the conditions
govemıng the availabiiity of such fare, rate or charge; and

j- the terrn hıser charges" means fees or rates levied for the use of aimortc
™ offercd STo-ne clretg

I-co "^'5 Agreement or as araended in
S ATOnl'^T'""' f ^ (Consultations and Amendment)or tms Agreement. The Annex forms an mtegral part of this Agreement and
iiS5rs°.,îiUî™
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article 2
GRANT OF RIGHTS
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b. The right to make stops in the said lerritory for non-trafFıc purposes,

c. The right to make stops in the terrilory at the poinls specifıed for that
route in Annex T to this Agreemcnt for the purpose of pulting down and
taking up intemational traffıc in combination or separately.

d. The rights olherwise specifıed in this Agreement.

2. Nothing in paragraph (1) of this Article shall be deemed to confer on ihe airlines of
one Contracting Party the prİvilege of taking up, in the territory of the other
Contracting Party, traffıc carried for remuneration or hire and destined for another
point in the territory of that other Contracting Party.

ARTİCLE 3
DESIGNATION AND AUTHORISATİON

1. Each Contracting Party shall have the right to designate one or more airlines for the
purpose of opcrating the agrecd services on the specifıed roules. Such designation
shall be effected by virtue of a written notifıcation through diplomatic channels.

2. On receipt of such designation, the Aeronautical Authorities of other Contracting
Party shil, subject to paragraphs 3 and 4 of this Article, grant without delay to the
designated airline(s) the appropriaie operating authorization.\

3. The Aeronautical Authorities of one Contracting Party may require an airlines
designated by the other Contracting Party to satisfy that it is (they are) qualifıed to
fulfill the condîtions prescribed under the lâvvs and regulations normally and
reasonably applied to the operations of intemational air services by such authorities
in conforaıity with the provisions of the Convention.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating
authorizations referred to in paragraph 2 of this Article, or to impose such conditions
as it may deem necessary on the exercise by a designated airline of the rights
specifıed in Article 2 (Grant of Rights) of this Agreement, in any case where the
Contracting Party is not satisfied that:

a. tlıe designated airline is incorporated in and has its principal place of
business in the territory of the Contrdcting Party ; and/ or

b. the Contracting Party designating the airline is maintaining and
administering the standards set forth in Article 14 (Aviation Safety) and
Article 15 (Aviation Security) of this Agreement.

5. Each Contracting Party may refuse, revoke, suspend or limit the authorisations or
pennissions of an air carrier designated by the other Contracting Party where the air
carîler is not owned and effectively controlled directly or through majority
ovmership by a States and/or nationals of a State with which either Contractin&^ff^'
âöes not have a bilateral air services agreement, and the necessary tı^ffıc^^ghj^o'

.;;"^''that'State are not reciprocally available.
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,  6. When an aırlme has been so designated and authorized it mav beein at anv

i
i

î  ARTICLE 4

I  Revocation and suspension of operating authorisation

a. in any case where il is not satisfıed that the designated aidine is incornorated... p„ip., p,„. ^ oîiVZSîiS

'■ c;pSfXîS'.p"3rHS,sz'' ot »p

reSnrsu^ Shtlîl inffingements of laws orAnmoritie^f the oler C^LctinTZZ'r ^"nsuitations Aeronauticalwithin a period of sixtv t60"i davc fi- ıf^^ÎJ ^ consultations shall begin
ContractingParlyforcoı^uIiatiL.

ARTICLE 5
CAPACITY
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3. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall bear close relationship to the requirements of the public fer transportation on
the specific routes and shall have as their primary objective the provision, at a
reasonable load factor, of capacity adequate to carry the current and reasonably
anticipated requirements of passengers and cargo including mail bet\veen the
territories of the Contracting Parties.

4. In the operation of the agreed services, thexapacity to be provided and the frequency
of the services to be operated by the designated airlines of each Contracting Party
shall be, at the outset, be mutually determined by the aeronautical authorities of the
Contracting Parties before the services are inaugurated. Such capacity and
fi"equency of services initially determined may be revievved and revised ffom time to
time by said authorities.

ARTICLE 6

TARIFFS

1. The tariffs in respect of intemational air ser\'ices operated to/from/through the
territories of the two Contracting Parties shall be established by the designated

- airlines, based upon commercial considerations in the marketpIace at reasonable
levels, due regard being paid to ali relevant factors, including cost of operation,
reasonable profil and the tariffs of other airlines.

2. The tariffs established under paragraph (1) shall not be subject to the approval of any
Contracting Party, nor may they be required to be filed by the designated airlines of
one Contracting Party witlı the aeronautical authorities of the other Contracting
Party. Notwithstanding the foregoing, each Contracting Party shall have the right to
intervene so as to:

a. prevent unreasonably discriminatory priccs or practices;

b. protect consumers from prices that are unreasonably high or restrictive
due to the abuse of a dominant position; and

c. protect airlines from prices that are artificially Iow

3. Notvvithstanding the foregoing, the designated airlines of one Contracting Party shall
provide, on request, to the aeronautical authorities of the other Contracting Party
information relating to the establishment of the tariffs, in a manner and formal as
specified by such authorities.

ARTICLE 7
CUSTOMS DUTIES

1. Aircraft operated on intemational air services by the designated airline of either
Contracting Party, as well as their regular equipment, spare parts (including

îîJSîğipes), aircraft tools, suppUes of fiıels and lubricants (including hydraulic fluids),
■ •^'■-.ahd-mfcraft stores (including food, beverages, liquor, tobacco and other products fesisin

' '^'%^sale-tp!xr use by passengers during flight) carried on board, such aircraft shall,
'  ' "•;o4Veciprocity be exempt from all customs duties, inspection fees an^.öther

.  •• düties or cxcises taxes on arriving in the territory of the other ConlTactin|
-,1 i «3 . .
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provided such equipmem and supplies^^mab^iTto^^

of the joCTo\^
The followiııg also shall be exempt from the same dulies and taxes in relation wifh
the exceptıon of carrıage coıresponding to the service performed;

wıthın Iımıts fıxed by the authontıes of the said Contractîne Partv and fnr«on toart ^ onıSİaS

"T""' i"'' "'>»™ «l«p™nı tn«i«l Intohe temlory of eıther Contracting Party for the maintenance or repair of

c.

onera^Pd ('ndudıng hydraulic fluids) destined to supply aircraftoperated on ıntematıonal services by the designated airline of the other
fo^^ev Tİ öven when thcse supplies are to be used on the part of the
İÎT» ofs »™' "■ »"i»v .f g

d. printed tieket stock, ainvay bilIs any printed material bearing insignia of a
desıgna ed a.rlme of a Contracting Party and nsual pubhchfmaterial
olıerat" r designated airline intended for use in theoperatıon of ıntemational services until such time as they are re-exported,

e. Matenais referred to in sub-paragraphs (a), (b), (e) and (d) above shall he
subjecf to supervısıon or control of customs authorities.

s^pyrr^'foels°Z • »Pf (indudlng engines). aircraft stores andpplıes of fiıels Md lubncants (mcludmg hydraulic fluids) as well as the materials

rnmsmmmıothenvıse dısposed of m accordance with customs regulations.

3.
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ARTICLE 8

DIRECT transit

(  Passengers, baggage, cargo and mail in direct transit across the territor>' of ene
i Contracting Party and not İcaving Ihe area of the airporl reserved for such purpose shall
I  only be subject to a very simplifıed control except in respect of security measures
1  against violence, air piracy and smuggling of narcotics control. Such baggage, cargo and

I 1 mail shall be exempt from customs duties, exercise duties and similar dulies, fees and
charges not based on the cost of services provided on arrival

ARTICLE 9
USER CHARGES

1. Each Contracting Pariy shall ensure that user charges imposcd or permitted to be
imposed by ils competent authoriiies on the designated airlines of the otlıer
Contracting Party are just and rcasonable. They shall be based on sound economic
principles.

2. Charges for the use of airport and air navigation facililies and services offered by
ene Contracting Party to the designated airlines of the other Contracting Party shall
not be higher than those which have to be paid by its national aircraft opcrating on
scheduled intemational services.

3. Each Contracting Party shall enccurage discussions between its competent charging
authorities and the airlines using the services and facilities, or where practicable,
through airlines' representalive organizations. Users shall be informed, with as much
notice as possibie, of any proposals for ohanges in user charges, to enable them to
express their views before the ohanges are made.

ARTICLE 10
COMMERCIAL OPPORTUNITIES

1. The airlines of each Contracting Party shall have the right to establish offıces in the
territory of the other Contracting Party for the promotion and sale of air
transportation as v/ell as other ancillary products and facilities required for the
provision of air transportation.

2. The designated airline or aİrlincs of onc Contracting Party shall be allovved on the
basis of reciprocity to bring and maintain in the territory of the other Contracting
Party their representalives and administrative, commercial, operational, technical
and other specialist staff as required in connection with the operation of the agrced
services, in accordance with laws and regulations of the other Contracting Party
relating to entry, residence and employment.

3. These staff requirenıents may, at the option of the designated airline or airlines of
one Contracting Party, be satisfıcd by its own personnel or by using the services of

. .any.other organization, company or airline operating in the territory of the other
Cohlfactlng Party and authorized to perform such services for other airlines.

N.
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documentstothereDresentativecînn^cfnfl:-. jl ■ sim.ılarrepresematıves and staffreferred to ın paragraph (I) ofthis Article.

ARTICLE 11
CURRENCY CONVERSION AND
Remittance of EARNINGS

and. ,1 lo disMİo., fcZh'(^2. nS ^ «""Sİl i» offlnns
transportation, and any person shall be free ı nght to seli suchconvertible currency and/or in iocal cumnoy. ° '■'^sportation in any

JranÎSfoS- -it .0 i« counuy. oni  achıeved in connection with the carriace of fraffir^r" expendmıres
menfened "^""îtactLrP^tTTovethe national laws and foreign exchaLge rSion

-ST. ■: s s -
remittance. ^ '®yıng out such conversion and

' tX"So7thrcî„ri:^ ^o-, m the
article 12

FAIR COMPETITION
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commercial and raarket-based consider°t' offers, according toımilaterally restria te Contracting Party shall
according to the tenns of thi«; A OTAP t ^ırlines of other, except
contempIatedbytheConvention. ^ "luform conditions as may be
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a way which has or is likely or intended to have the efTect of severcly weakening a
compelilor or excluding a competitor from a roııte.

4. The Contracting Parties agree that the foIlowing airline practiccs may be regarded as
possible unfair competitive practices which may merit closer examination:

a.charging fares and rates on routes al levels which are, in the aggregate,
insufFıcient to cover the costs of providing the scrvices to which they relate;

b.the practices in quesiion are sustained rather than temporarj';
c.thc practices in queslion have a serious economic effect on, or cause significani

damage to, another airline or airlines; and
d.behavior indicating an abuse of dominant posilion on the route.

5. No Contracting Party shall imposc on the other Contracting Pariy's designated
airlines a first-refıısal rcquircment, uplift ratio, no-objection fee, or any other
requirement with respect lo capacity, fTequency or traffıc.

ARTICLE 13
MUTUAL RECOGNITION OF CERTIFICATES AND LİCENCES

!  1. Certifıcates of airworthiness, certificates of competency and licenses, issued or
rendered valid by one Contracting Party and stili in force shall be recognized as valid
by the other Contracting Party for the puıpose of operating the agreed services on the
specifıed routes provided that the requiremenls under which such certificates or
licenses were issued or rendered valid are equal to or above the minimum standards
whİch are or may be established pursuant to the Convention. However, each
Contracting Party reserves the right to refuse to recognize, for the purpose of flights
above its own territory, certificates of competency and licenses granted to its own
nationals or rendered valid for them by the other Contracting Party or any other
State.

2. If the privileges or conditions of the licenses or certificates referred to in paragraph
(1) above, issued by the aeronautical authorities of one Contracting Party to any
person or designated airline or in respect pf an aircraft used İn the operation of the
agreed services, should permit a difference from the minimum standards established
under the Convention, and which difference has been filed with the Intemational
Civil Aviation Organization (ICAO), the other Contracting Party may request
consultations betvveen the aeronautical authorities with a view to clarilying the
praclice in question. Failure to reach satisfactory agreement shall constitute grounds
for the application of Artıcle 4 (I) (Revocation and Suspension of Operating
Authorization) of this Agreement.

ARTICLE 14
aviation SAFETV

^^T'Sİ/Each^Contracting Party may request consultations at any time conceming
'  sjandards in any area relating to aircrevv, aircraft or their operation adopted hv.Ms
.  .p%er Coîitracting Party. Such consultations shall lake place within 30 days ıg thaf

reouest.
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■BiSİ*appropriate corrective action Failure bv the nthpr r ,■
appropriateactionwiüünl5 daysör uchLtr nl^^^^grounds for the application of Article "'«y agreed, shall be
suspensionofoperatingauthorization). Agreement (revocatıon and
Notwıthstandmg the obligations mentioned in Anicle 33 of the Pen,,» t- • •

authorized representatives of the othe^ ^ ^n examination by theaircraft to check both he va^ TZ

If any sooh rarap inspeetion or series of ramp inspections gives lise to-

îtî:rter»e ireJuTto'S' T' 2pursuant to the Convention. minimum standarda established

^rcİft'Jled'brrİfor'^r' ^ -"P -P-tion of anwith the paragmph m Se is dTS'hv T ""
airIines,theotherContractingPartyshaUbeLeto^XThT'^® "

Sxr.îi srîL'-—l^medıate action is essential to the safety of an airline operation. '
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:  2.

Any action by one Contracting Party in accordance with paragraphs (2) or (6) above
shall be discontinued once the basis for the taking of that action ceases to exit.

ARTICLE 15

AVIATTON SECURITV

Consistenl with their rights and obligalions under intcrnational law, the Contracting
Parlies reaffırm that their obligation to each othcr lo protect the security of civil
aviation against acts of unlawful interference forms an Integral part of this
Agreement. Without limiting the generality of their rights and obligations under
intcrnational law, the Contracting Parties shall in particular act in conformity with
the provisions of the Convention on Offenses and Certain Othcr Acis Commilted on
Board Aircrafi, signed at Tokyo on 14 September 1963, the Convention for the
Suppression of Unlawful Scizure of Aircraft, signed al the Hague on 16 December
1970, the Convention for the Suppression of Unlawful Acts Against the Safely of
Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971 and Protocol for the
Suppression of Unlawful Acts of Violence at Airporls serving intcrnational Civil
Aviation, signed at Montreal on 24 February 1988 or any other Convention on
aviation security to vvhich the Contracting Parties are parties.

The Contracting Parties shall provide upon request ali necessary assistance to each
other to prevenl acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unla\viul acts
against the safcty of such aircraft, their passengers and crew, airporls and air
navigation facilities, and any other threat to the security of civil aviation.

The Contracting Parties shall, in their mulual relations, aci in confonnity with the
aviation security provisions eslablishcd by İCAO and designated as Annexes to the
Convention on intcrnational Civil Aviation to the extcnt that such security
provisions are applicable to the Contracting Parties; Ihey shall require that operations
of aircraft of their regislry or operations of aircraft who have their principal place of
business or permanent residence in their territory and the operators of airporls in
their territory act in conformity with such aviation security provisions.

Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to
observe tlıe aviation security provisions referred to in paragraph (3) above required
by the other Contracting Party for eniry into, dcparture from, or while within. the
territory of that other Contracting Party. Each Contracting Party shall secure that
adequate mcasures are effectively applied within its territory to protect the aircraft
and to inspect passengers, crew, carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores
prior lo and during boarding or loading, Each Contracting Party shall also give
sympathetic consideration to any requesl from the other Contracting Party for
reasonable special security measures to meet a particular threat.

When an incident or threat bf an incident of unlawftıl seizure of civil aircraft or other
unlawfrıl acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airporls

■ ■-pr.air navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other
Nfabilitating communications and other appropriale measures intended to te

râpidly ̂ d safely such incident or threat Ihereof, with minimum risk to life. '
\

v 5

•Mı

O
o fi

/.I
jıT-.^ö j, S't-V



6. Should one Contractıng Parly have problems with regard to the aviation securitv
provısıons of this Artıcle, the aeronautical authorities of either Contracting Partv
may request ımmedıate consultations with the aeronautical authorities of the other
Contraclmg Party.

1

ARTICLE 16
FLIGHT SCHEDULE SUBMISSION

The desıgnated airline(s) ofeach Contracting Party shall submit its envisaged flioht
schedules for approval to the aeronautical authorities of the other Contracting Partvon each schedule penod (summer and winter) at least thirty (30) days prior to the
operatıon of the agreed services.
For supplementary flights which the designated airline of one Contracting Partv
wıshes to operate on the agreed services outside the approved flighl schedule that
aırlıne h^ to request pnor permission from the aeronautical authorities of the other
Contractmg Party Such requests shall be submitted in accordance with national Iawsand reguhtıons of the Contractmg Parties. The same procedure shall be applied to
anymodıfıcatıonthereof. appncu lo

ARTICLE 17
STATISTICS

The aeronautical authorities of both Contractmg Parties shall supply each other on
request, vvhıch penodic statıstıcs or other similar information relating to the tr^c
camed on the agreed services.

ARTICLE 18
application of laws and regülations

l.The ]aws and Üre regülations of one Contracting Party relating to the entıy into
3^on or tT"' in intemati^al ahvıg^on, or to the operatıon and navıgatıon of such aircraft or flights of such
aırcraft ever that temtory of the other Contracting Party shall be applied.

of one Contracting Party goveming entry into, soioum
ma^ sucTTs r "^Sgage or SJgo."^'atmg to entry, exit, clerance. emigration ahd

customs. currency, health and quarantine,postal shall be comphed wıth by or on behalf of such passengers, crew, baggageor mml canied by the aircraft of the designLd airlin^s of the oto
Contractmg Party whıle they are tvithin the said territory.

Contracting Party shall have the right vvithouttoeasonable delays, to search aircraft of the other Contracting Party on landing or
-k depatoe and to inspect the certificates and the oto documents as^jprescnbedbytheConvention. aocuments

3.
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4. Neither Conlracling Parly may grant any preference to its own airlines vvith regard to
Ihe designated airlines of the other Conlracting Party in the application of the Iaws
and regulations provided for in this Anide.

5. Each Contraciing Party shall, upon request of the other Contracting Party supply
copies of the relevant laws, regulations and procedures referred to in this Agreement.

ARTICLE 19

CONSULTATIONS AND AMENDMENT

i  1. İn a spiril of close co-operalion, the aeronautical authorities of the Contracting
j  Parlies shall consuU each other from time to lime witlı a view to ihe implementalion,
I  intcrpretation, application or amendment of this Agreement and the Annexes therelo.
1
i  2. Such consultations, which may be between the aeronautical authorities and which
i  may be through discussion or by correspondence, shall begin at the earliest possible
I  date but not later than sixty (60) days from the date the other Contracting Party
i  receives the written request, unless othenvise agreed by the Contracting Parlies.
}  Each Contracting Party shall prepare and preseni during such consultations relevant

evidence in support of its position in order to facilitate rational and economic
decisions to be taken.

3. If either of the Contracting Partics considers it desirable to amend any provision of
this Agreement, such modification enters into force when the Contracting Parties
will have notifıed to each other the fulfıllment of their constitulional procedures.

4. Amendments to the Annex I may hovvever be made by direct agreement between the
aeronautical authorities of the Contracting Parlies. They shall be applied
provisionally from the date they have been agreed upon and entcr into force when
confirmed by an exchange of diplomatic notes.

ARTICLE 20
SETTLEMENT OF DISPUTES

1. If any disputc arises betvveen the Contracting Partics relating to the intcrpretation or
application of this Agreement, the Contracting Parties shall İn the fırst place
endeavor to settie their dispule by negotiations.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlemcnt by negotiation, they may agree to
refer the dispute for an advisory opinion to a third party to facilitate a possible
settlement.

3. If the Contracting Parties fail to reach a settlement pursuant to paragraphs (1) and (2)
above, either Contracting Party may in accordance with its relevant laws and
regulations refer the dispute to an arbitral tribunal of three arbitrators, one to be
named by each Contracting Party and the third arbitrator, who shall be the umpire, to
be agreed upon by the two arbitrators so chosen, provided that such arbitrator sh^

be a national of either Contracting Party and shall be a national of a Stat^
-Splomatic relations with each of the Contracting Parties at the time of appdnto
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ffim riav! fr shall nominale its arbitrator \vilhin a period of sixty(60) days from toe date of receıpt, through registered mail, of a notice of arbitration
The umpıre shall be appomled within a further period of sixtv Hnvc f ıı •the appointmem of the arbitrator by each of the Co^otSif^
İn! nominale its arbitrator within the specifîed period or incase the chosen arb.trators fail to agree on the umpire vvithin th! mentbnrd perioİ

absene:VrrXİnt:f"e~^ "
5. The arbitral tribunal shall determine its procedures and the olace nf arhitr«fi

subject to provisions agreed upon between the Contracting Parties.
6. The decisions of the arbitral tribunal shall be binding upon the Contracting Parties.

arbitrator. The expenses ofwlfl. ,te 5 " "LSrriSr'jf « "Sf "■I. „ p„„h (3, of ,hl, Molo ohd, b, tho aSl."
9. Pending the submission to arbitration and there after until the arbitral trihnn»!

ARTICLE21
Registration

Thıs Agreement. its Annexes and ali amendments theıeto shall be registered with ICAO.
ARTICLE22

MÜLTILATERAL AGREEMENTS

..psSSS"™™. =.t
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ARTICI.!•: 23

TITI.KS
.  I

Titics are inscrlcd in ihis AgrcLMiıcnl al llıo hcad ot cadı Articlc lor ıhc purposc of
refercnce and convonicncc and in no \vay deline limil. or dcscribc thc scopc or inlcnt of
ihis Agreemenl.

AUT1CI.K24
TRRMINATION

riıis Agreemenl is eonciuded lor an nnlimiied pcriod ol lİnıc.

liilher Conlracling Pariy nıay al any lime gi\e noliee lo liıc oiher Coniraciing Paıiy of its
decision lo terminale ihis Agreemenl: such noiicc shall be simulianeously communieaicd
10 ICAO.

In such casc. thc Agreemenl shall lerminale Uveivc (12) months after the dale ofrcceipl
of ıhc noiicc by ıhc oihcr Coniraciing Pariy uıılcss ihc notice lo terminale ıs \viihdrawn
by mulual ameomeni before thc cNpiry of ihis perıod. In ihe abscncc of
acknowledgcmcm of rcecipt bv thc oiher Coniraciing Pany. ıhc noiicc shall be dcenıcd
10 have been reccived fourıccn (14) \vorking days aftcr ıhe date on whıch ICAO \vill
havc reccivcd conımunicalion ıhereol.

-•S <• <
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ARTICLE 25
ENTRYINTO FORCE

of diplomatic notes. The date on
ihe State Parties have flılfîlled their respective intemaT" conHıming that
ınto force of this Agreement. procedures requıred for the entıy

'•"'y -'horized .here.o byAdicles and ıwo (2) Annexcs 'and have affixed teeTo

spTnist, r
anydive.geneeofi.pie.en.tionorin™;?^^^^^

McvIüfÇAVUŞOİ
Miuister ofForeign Afîairs

ÎLU îladîo LO]
fnister of Edrcign
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ANNEX I

ROUTE SCHEDULE

1. The airlines designated by the Republic of Turkey shall be entitled to operale air
services in both directions as follows:

From

Points in Turkey

Inlermediate Points To

Any points

m**)

Points

in Paraguay(*)

Beyond Points

Any points

(*)(")

2. The airlines designated by the Republic of Paraguay shall be entitled to opcrate air
services in both directions as follows:

From Intermediate Points To

Points in Paraguay Any points
(*)(**)

Beyond Points

Points in Turkey(*) Any points
(♦)("*)

Notes:

(*) The destination points, intermediate points and beyond points on the above routes,
and 5th freedom traffıc righls which may be exercised at intermediate points and beyond
points by the designated airlines, shall be jointly dctermincd betwecn the aeronautical
authorities of both Contracting Parties.

(**) intermediate and beyond points may be omitted by ihe designated airlİne(s) on any
or ali flights at iheir discretion provided that such services on this route shall start and
terminate in the territory of the Contracting Party designating the airline.

... S..
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ANNEX11

CODE SHARING

iönrroteminr^'^ Contracting Party may, subject to applicable Iaws andregulations govemmg competıtıon, enter ınto marketing aırangements such as blockeri
space, code shanng or other commercial arrangements v^th:
1. an airline or airJines of the same Contracting Party;
2. an airline or airlines of other Contracting Party;

!now'.!'r " m"" ''S long as such third country authorizes or
airlines »«^er

«"= -f* »M* *ı™

provided Ihat ali airlines in the above arrangements hold the
nghls. appropriate route and traffîc

^.JjSÎÎSİ'S'i;
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Türkiye Cumhuriyeti Büyükelçiliği Paraguay Cumhuriyeti Dışişleri Bakanlığı
Anlaşmalar Genel Müdürlüğü'ne saygılarım sunar ve Bakanlığı izleyen hususlarda
bilgilendirmekten şeref duyar:

"Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Paraguay Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Hava
Ulaştırma Anlaşması" 31 Ocak 2017 tarihinde Asuncion'da imzalanmıştı.

Türk tarafı anılan anlaşmanın uygulanması hususunda muhtemel karışıklıkları önlemek
amacıyla anlaşma metinlerinde aşağıdaki maddi düzeltmelerin yapılmasını teklif eder.

1. Türkçe metnin 1. maddesinin (e) bendinde ve 2. maddesinin 1. fıkrasının (b) bendinde
geçen "{Teknik îniş)" ifadeleri, sözkonusu ifadeye anılan hükümlerin İngilizce yazımlarında
rastlanılamadığı cihetle, metinden çıkarılmıştır.

2. Türkçe metnin 1. maddesinin (k) bendine İngilizce metinle uyumu teminen "açıkça"
kelimesi eklenmiştir.

3. Anlaşmanın 3. maddesinin 5. fıkrası ile 4. maddesinin 2. fıkrası hükümlerinin aynı
yazımlara salıip olduğu saptandığından 3. maddenin 5'inci fıkrası silinmiştir. (Böylece, 3.
maddenin 6. Fıkrası, 3. maddenin 5. fıkrası olarak yeniden numaralandırılmıştır.)

4. Türkçe metnin 4. maddesinin 3. fıkrasının 1. cümlesinde yer alan "kullanılabilir"
kelimesi, İngilizce metinle uyumu teminen "kullanılır" şeklinde değiştirilmiştir.

5. Türkçe metnin 5. maddesinin 2. fıkrasında geçen "veya bir kısmında" ibareleri, anılan
yazıma aynı hükmün İngilizce yazımında rastlanılamadığı cihetle, metinden çıkarılmıştır.

6. Türkçe metnin 6. maddesinin 1. fıkrasında ''alınarak' sözcüğünden sonra gelmek
üzere "makul oranda" ibaresinin eklenmesiyle aynı hükmün İngilizce yazımıyla uyum
sağlanmıştır.

7. Türkçe metnin 10. maddesinin 3. fıkrasında geçen "ve personelden" ifadesi aynı
hükmün İngilizce yazımında rastlanılamadığı cihetle, metinden çıkarılmıştır.

8. Türkçe metnin 11. maddesinin 3. fıkrasının yazımı aynı hükmün İngilizce yazımıyla
uyuşmadığı cihetle, yeniden çeviriye tabi tutulmuştur:

"MADDE II r DÖVÎZ DÖNÜŞÜMÜ VE KAZANÇLARIN TRANSFERİ

3. Bu gelirlerin çevrilmesine ve transferine, cari işlemler için söz konusu gelirlerin
çevrilme ve transfer için ibraz edildiği anda geçerli olan döviz kuru üzerinden,
herhangi bir sınırlama getirilmeden izin verilecektir ve bu işlemler normalde ulusal
yasa ve yönetmeliklere uygun olarak yapılanlar veya bankalar tarafından bu tür
çevrilme ve transfer işlemlerine uygulanan ücretler dışında başka bir ücrete tabi
olmayacaktır."

Paraguay Cumhuriyeti Dışişleri Bakanlığı
Anlaşmalar Genel Müdürlüğü
ASUNCİON
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9. Türkçe metnin 12. maddesinin 1. fıkrasında geçen "bu Anlaşma hükümlerine uygun
bir şekilde" ibareleri, anılan yazıma aynı hükmün İngilizce yazımında rastlanılamadıgı cihetle
metinden çıkarılmıştır.

10. Türkçe metnin 12. maddesinin 2. fıkı*asına "diğerinin tayinli havayolunun
operasyonlarını" ibaresinin eklenmesiyle aynı hükmün İngilizce yazımıyla uyum sağlanmıştır.

11. Türkçe metnin 14. maddesinin 3. fıkrasına "uçuşta ya da hava aracı etrafında"
ibaresinin eklenmesiyle aynı hükmün İngilizce yazımıyla uyum sağlanmıştır.

12. Türkçe metnin 18. maddesinin 2. fıkrasına "pasaport" kelimesinden sonra gelmek
üzere "gümrük" ibaresinin eklenmesiyle aynı hükmün İngilizce yazımıyla uyum sağlanmıştır.

13. Türkçe metnin Ek Tinde "Paraguay'daki Noktalar" yazımımn altına, İngilizce
metinle uyumu teminen, yıldız işareti (*) eklenmiştir.

14. Türkçe metnin Ek 2'si İngilizce yazımıyla uymadığı cihetle yeniden çeviriye tabi
tutulmuştur:

"EK II - KOD PA YLAŞIMI
Her bir Akit Tarafın tayin etmiş olduğu havayolu (havayolları);

1- aynı Akit Tarafın herhangi bir havayolu veya havayolları;
2- diğer Akit Tarafın herhangi bir havayolu veya havayolları;
3- Akit Tarafın havayolları ile üçüncü ülkelerin havayolları arasında, söz konusu

üçüncü ülkeye, bu ülkeden ve bu ülke aracılığıyla hizmetlerde bu tür düzenlemelere
izin verdiği veya yetkilendirdiği sürece üçüncü bir ülkenin herhangi bir havayolu
veya havayollarıyla;

sözkonusu tüm havayollarının uygun hat ve trafik haklarına sahip olmaları ve
satılan her bilet için, alıcıyı satış noktasında hizmetin hangi kısmında hangi
havayolunun görev yapacağı konusunda bilgilendirmeleri koşuluyla, bloke yer
angajmanı, kod paylaşımı veya diğer ticari uygulamalar gibi pazarlama
uygıdamalarına katılabilecektir."

15. İngilizce metnin 8. maddesinde ve 14. maddesinin 7. fıkrasında sırasıyla, yanlış
yazılan "excise" yerine "exercise"^ "exist" yerine "exit" ifadeleri düzeltilmiştir.

16. İngilizce metnin dibacesinde yer alan ve "Desiring to foster andpromote economic
development through international air transport" şeklindeki paragraf İspanyolca metinde
bulunmamaktadır. Ayrıca, İspanyolca metnin 20. maddesinin 3. fıkrasının 2. ve 3.
paragraflarının Türkçe ve İngilizce metinlerin aksine bent oluşturacak şekilde (a) ve (b) gibi
harflerle numaralandırılmıştır. Bu hataların İspanyolca metinde giderilmesi Paraguay tarafının
nazik dikkatine sunulur.

Anlaşma metninde Türk ve Paraguay taraflarınca yapılabilecek muhtemel maddi
düzeltmeler için iki taraf arasında Nota değişimi yapılması yeterlidir. Anılan Anlaşmanın
her dildeki imzalı birer örneği kolayca başvurulabilmesini teminen ekte sunulmuştur.
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Bu çerçevede, saygıdeğer Bakanlığın Paraguay tarafının anılan Anlaşma
metinlerinde yapılan yukarıda bahsekonu düzeltmeler hakkındaki muvafakatim nazikçe
bildirmesi şükranla karşılanacaktır.

Türkiye Cumhuriyeti Büyükelçiliği ve vesileyle, Paraguay Cumhuriyeti Dışişleri
Bakanlığı Anlaşmalar Genel Müdürlüğü'ne en derin saygılarını yineler.

Asuncion, 7 Eylül 2022

[Paraf ve Mühür]

Ek: Anlaşmanın her dildeki imzalı birer örneği.
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Z-2022/25881018/34891085 -

La Embajada dc la Repûblica de Türkiye presenta sus atentos saludos al H. Ministciio
de Relaciones Exlerîores dc la Repûblica del Paraguay - Dircccion de Tratados- y ticnc el honor
dc informar lo siguiente:

El Acuerdo de Scr\'icios Aereos entre el Gobierno de la Repûblica de Turcjuia y el
Gobıemo del Paraguay" habı'a sido -fimıado el 31 dc cnero dc 2017.

La parte turca propone las siguientes correcciones gramaticales en los lextos del
mencionado Acuerdo para evitar posibîes conftısiones en su aplicacion;

1. El termino "teknik iniş " ha sido suprimido del Artîculo 1 (e) y del Artıcıılo 2, apartado
1 (b) del texto en turco, ya que el termino no existe en el texto en ingles.

2. El teımino açıkça se ha ailadido al Artîculo 1 (k) del texto cn turco para haccrlo
coincidir con el textû en ingle's.

3. Dado que el apartado 5 del Artîculo 3 y el apartado 2 de! Artîculo 4 tlenen exactamen[e
la misraa redaccion, se ha suprimido el apartado 5 del artîculo 3 para evitar la repeticiön (Asî,
el apartado 6 del Artîculo 3 ha pasado a ser el apartado 5 del Artîculo 3).

4. En el tcxto en turco, el termino "kullamîabiîir" en el Artîculo 4.,'*pârrafö 3, se ha
cambiado por "kullanılır" para hacerlo coincidir con el texlo en ingles.

5. La expresiön "veya bir iasmmda" se ha suprimido del apartado 2 del artîculo 5 del
tcxto en turco, ya que ol tûrmino no sc encuentra en el texto en inglds.

6. El terrnino "ma/aıl oranda" se ha anadido despues de la palabra "ahnaral^" al apartado
1 del artîculo 6 del texto en turco de acuerdo con el texto en inglds.

7. La expresiön personelden" sc ha suprimido del texto en Uırco del apartado 3 del
artîculo 10, ya quc el termino no se encuentra cn el textö eri ingles.

8. El apartado 3 del artîculo 11 se ha retraducido en el texto en turco para lıacerio coincidir
con el texto en ingles;

"MADDE ÎÎ-DÖVÎZDÖNÜŞÜMÜ VE KAZ^INÇLARINTRANSFERİ

3. Bu gelirlerin çevrilmesine ve transferine, cari işlemler için söz konusu gelirlerin
çevrilme ve transfer için ibraz edildiği anda geçerli olan döviz kuru üzerinden,
herhangi bir sınırlama getirilmeden izin verilecektir ve bu işlemler normalde ulusal
yasa ve yönetmeliklere, uygun olarak yapılanlar veya bankalar tarafından bu tür
çevrilme ve transfer işlemlerine uygulanan ücretler dışında başka bir ücrete tabi
oîmayacakiır."

Al -h. t. >5H. Ministerio de Relaciones Extei*iore.s de la Repmi^a
Direcdön de TratadosASUNCIÖN lr»S((r
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9. En el texto en turco, cn el Art. 12 apaıtado I, se ha süpıimido la frasc "i»
hükiimİeıim uygun bir şekiîde'\ ya que no existc cn el texlo en ingles.

İO. La exprçsi6n ""diğerinin tayinli havayolunun operasyonların^^ se ha ahadido al
Articulo 12 apariado 2 de! lexto en turco para hacerlo coincidir con el cext6 en ingles.

11. La expresi6n "uçuşta ya da hava aracı etrafında'" se ha anadido al Aıticulo 14
apartado 3 del texto en turco para hacerlo coincidir con el texto en ingles.

12. El tennino "gümriU^* se ha anadido dcspues de la palabra "pavapo/-/" al Articulo 18
apartado 2 dçl texto en turco para hacerlo coincidir con el texto en ingles.

13. En el texto en turco, (*) se ha anadido abajo el tĞnnino "Paraguay'daki noktalar" en
el Anexo-I para hacerlo coincidir con el texto cn ingles.

14. El apartado 3 del Anexo-II del texto en turco no coincidia con el texto en ingles. Por
lo tanto, este Ancxo se ha vuelto a traducir cn el texto en turco, para iıaccrjo coincidir
cpmpletamentç con el texto en ingles:

"EK II - KOD PA YLAŞIMI
Her bir Akit Tarafın tayin etmiş olduğu havayolu (havayolları);
aym Akit Tarafın herhangi bir havayolu veya havayolları;
diğer Akit Tarafın herhangi bir havayolu veya havayolları;
Akit Tarafın havayolları ile üçüncü ülkelerin havayolları arasında, söz konusu
üçüncıİ ülkeye, bu ülkeden ve bu ülke aracılığıyla hizmetlerde bu tür düzenlemelere
izin verdiği veya yetkilendirdiği sürece üçüncü bir ülkenin herhangi bir havayolu
veya havayollarıyla;

sözkonusii tüm havayolhırinın uygun hat ve trafik haklarına sahip olmaları ve
satılan her bilet için, alıcıyı satış noktasında hizmetin hangi kısmında hangi
havayolunun görev yapacağı konusunda bilgilendirmeleri koşuluyla, bloke yer
angajmanı, kodpaylaşımı veya diğer ticari uygulamalar gibi pazarlama
uygulamalarına katılabilecektir."

15. En el texto en ingles,, se coiTİgieron los eırores ortogrâfîcas de las palabras escritas
errönearacnte "exe/-ci5e", cn el lugar de "exc/ye" y "ev//", cn el lugar de "exist" respectivamcnte
en el Articulo 8 y en el Articulo 14, apartado 7.

16., El pârrafo del prcâmbulo en el texto en ingles "Desîring to fosler and promote
economîc development through inlernational air transport" no existc en el texto cn cspanol
Ademâs, los subpaırafos del Articulo 20, apaıtado 3 son numcradös en letras como (a) y (b) en
el texto espaitol a diferencia de los textDS en turco e ingles. Deseamos senalar estos punlos a la
amable atenciön de la parte paraguaya para la rectificacion del texlQ en espaiîol.

El intercambio de las Nptaş Vcrbalos entre las partcs tmea y paraguaya es suiicientc para>
introducir con-ecciones gramaticales posibles de ambas panes cn el Acucrdo. Para faciütar la
consulta se adjunta una copia de los textos finuados del mencionado Acuerdo cn cada idioma.
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En este seniido, mucho se aprecİarâ si el Honorable Ministcrİo podria amablemenie
notifîcar el consentimiento de la parte paraguaya con rcspccto a las susodichas corrccciones en
los textos del mencionado Acuerdo.

La Eınbajada de la Repûblica de Türkiye hace propicia la oportunidad para reiterar al H.
Minislerio de Relacioııes Exteriorcs de la Repûblica del Paraguay-Dirccciön de Trafados- las
scguridades dc su mas alta y distinguida considcraciön.

Asuncion. 7 dc scpciembre dc 2022

Adj. Una copla dc los texlos del Acuerdo en cada idioma.
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Paraguay Dışişleri Bakanlığı

VMRE/DT/L/N° 48/2022

DIŞİŞLERİ BAKANLIĞI -BAKAN YARDIMCILIĞI-, TÜRKİYE
CUMHURİYETİ BÜYÜKELÇİLİĞİNE en derin saygılarını sunar ve 31 Ocak 2017
tarihinde Asuncion'da imzalanan "Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Paraguay
Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Hava Ulaştırma Anlaşması"nın Türkçe, İspanyolca ve
İngilizce metinlerinde maddi hataların tespit edildiğini bildiren ve düzeltmelerin
yapılmasını öneren Değerli Devletlerinin 7 Eylül 2022 tarih ve Z-
2022/25881018/34891085 sayılı Notasına atıf yapar.

Bu kapsamda, önerilen düzeltmelerin kabul edildiği nazik bilgilerine sunulur ve
ayrıca İspanyolca versiyondaki uyumsuzlukların tespit edilmesiyle Paraguay Cumhuriyeti
Hükümeti izleyen hususları önerir:

1. İngilizce metinle uyumlu olmasını teminen, İspanyolca metnin giriş bölümüne
"Deseando fomentar y promover el desarrollo econömico a traves del transporte aereo
internacional" paragrafı eklenmiştir.

2. İngilizce metinle uyumlu olmasını teminen, İspanyolca metnin 5. maddesinin 2.
paragrafında yer alan "este ûltimo en todo o en parte" ibaresi çıkarılarak yerine "esta ûltima
en toda parte" ibaresi eklenmiştir.

3. İngilizce ve Türkçe metinlerle uyumlu olmasını teminen, İspanyolca metnin 20.
maddesinin 3. paragrafında yer alan a) ve b) alt paragraf numaralandırması çıkarılmıştır.

4. Aynı şekilde, İngilizce metinle uyumlu olmasını teminen, İspanyolca metindeki EK 1 'de
yer alan "Puntos en Paraguay" ifadesinin altındaki (**) çıkarılmıştır.

Bu çerçevede, Değerli Büyükelçilikten düzeltme önerisinin kabul edildiğini teyit
eden resmi bir yanıt alınmasından memnuniyet duyulacak ve böylece resmiyet
kazanacaktır.

DIŞİŞLERİ BAKANLIĞI -BAKAN YARDIMCILIĞI-, bu vesileyle
TÜRKİYE CUMHURİYETİ BÜYÜKELÇİLİĞİNE en derin saygılarını yineler.

Asunciön, 22 Eylül 2022

[İmza ve Mühür]
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VMRE/DT/L/N° 48/2022

EL MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES -
Viceministerio de Relaciones Extenores- saluda muy atentamente a la Honorable
EMBÂJADA DE LA REPÛBLICA DE TÜRKİYE en ocasiön de hacer referencia a la
Nota Verbal Z-2022/25881018/34891085- del 7 de septiembre del afîo en curso, mediante
la cual su Ilustrado Gobierno informa que se han detectado errores gramaticales y propone
correcciones en los textos en idicmas turco, espafiol e ingMs del "Acuerdo sobre Servicios
Aöreos entre el Gobierno de la Repûblica del Paraguay y el Gobierno de la Repûblica de
Türkiye", suscrito en laciudad de Asunciön, el 31 de enero de 2017.

Al respecto, se tiene a bien informar la aceptaciön de las correcciones en
los törminos propuestos y ademâs habiöndose detectado faltas de concordancias en la
versiön en idioma espafiol, el Gobierno de la Repûblica del Paraguay propone cuanto
sigue:

1. El pârrafo del preâmbulo: "Deseando fomentar y promover el desarrollo econömico a
travds del transporte adreo internacional" se ha afiadido al texto en idioma espafiol para
hacerlo coincidir con el texto en idioma ingI6s.

2. La expresi6n "este ûltimo en todo o en parte" se ha suprimido y se la ha reemplazado
por la expresiön "esta ûltima en toda parte" en el pârrafo 2 del Articulo 5 del texto en
idioma espafiol, para hacerlo coincidir con el texto en idioma inglds.

3. En el pârrafo 3 del Articulo 20 del texto en idioma espafiol se ha suprimido los
subpârrafos a) y b) para hacerlo coincidir con el texto en idioma îngI6s y turco.

4. Igualmente, en el texto en idioma espafiol se ha eliminado (**) debajo del tdrmino
"Puntos en Paraguay" en el Anexo 1, para que coincida con el texto en idioma.inglâs. ^

Por lo expuesto, se agradecerâ la respuesta fornıal de esa Honorable
Embajada confırmando la aceptaciön de la propuesta de correcciön, acto a partir del cual
quedarâ debidamente formalizada.

EL MINISTERIO DE RELACİONES EXTERIORES -
Viceministerio de Relaciones Exteriores- hace propicia la ocasiön para reiterar a la
Honorable EMBAJADA DE LA REPÛBLİCA DE TÜRKİYE las seguridades de su
mâs distinguidar^^sideraciön.

Asunciön, 22 de septiembre de 2022

A la Honorable
EMBAJADA DE LA REPÛBLİCA DE TÜi|K|S^\
Cludad -o 'Td
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Z-2022/25881018/35080522 -

Türkiye Cumhuriyeti Büyükelçiliği Paraguay Cumhuriyeti Dışişleri Bakanlığı Bakan
Yardımcılığına en derİn saygılanm sunar ve VMRE/DT/L/No. 48/2022 sayılı ve 22 Eylül 2022
tarihli Notaya atıfla, Değerli Bakanlığın anılan Notasında bahsekonu, 31 Ocak 2017'de
Asuncion'da imzalanan "Türkiye Cumlıuriyeti Hükümeti ile Paraguay Cumhuriyeti Hükümeti
Arasında Hava Ulaştırma Anlaşması"na ilişkin Paraguay tarafınca iletilen değişiklik
önerilerinin kabul edildiğini bildirmekten onur duyar.

Türkiye Cumhuriyeti Büyükelçiliği bu vesileyle Paraguay Cumhuriyeti Dışişleri
Bakanlığı Bakan Yardımcılığına en derin saygılarını yineler.

Asuncion, 20 Ekim 2022

[Paraf ve Mühür]

Bakan Yardımcılığı
Paraguay Cumhuriyeti Dışişleri Bakanlığı
ASUNCİON
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Z-2022/25881018/35080522 -

La Embajada de la Repûblica de Türkiye presenta sus atenıos saludos al H. Minislerlo
de Relaciones Extcriores de la Repûblica del Paraguay -Viccministerio de Relacioncs
Extcriorcs-. y en referencia a la Nota Verbal VMRE/DT/Lmo. 48/2022 de fcdıa 22 dc
septicmbrc de 2022, tiene cl honor de iııfonuar la aceptaciûn de las propucstas de correccioncs
de la parte paraguayu meocionadas cıı la Nota de rurcrcncîa del M. Ministerio, en relacion al
Acuerdo sobrc Scrvicios Acrcos enire el Gobicrno de la Repûblica dc Türkiye y el Gobicrno

de la Repûblica del Paraguay" firnıado en lâ ciudad de Âsuncion, el 31 de enero dc 2017.

La Embajada de la Repûblica de Türkiye hace propicia la oporlunidad para reiierar al H.
Ministerio- dc Relacioncs Extcriores dc la Repûblica del Paraguay -Viccministerio dc
Relaciones Exterİores-, las scguridades dc su mds alta estima y distİnguida
consideraciön.

Asımciön, 204tî^ruBföjde 2022

Al
H. Mînistcrio de Relacioncs Extenorcs de la Repûblica del Paraguay
Vicemınistcrio de Relaciones Extcriores
aşunciön ^
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